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PREFACE 

The Ukrainian language is the national language of the Ukrainians. It 
belongs to the twenty most spread languages in the world. Approximately 
45 million people speak it in Ukraine, Belarus, Poland, Slovakia, Check 
Republic, Moldova, Romania, Great Britain, Russia, Kazakhstan, the 
USA, Canada, Brazil, Argentina, Australia and other countries.   

International students who study in Ukraine (over 76 thousands) 
learn the Ukrainian language as a foreign one at the preparatory 
department and the Ukrainian language for specific purposes (depending 
upon their future professions) at other faculties. In the course of studies, 
they have to know the norms of the Ukrainian phonetics and orthoepy, 
have a good command of the vocabulary and grammar rules in order to be 
able to use the language for studying and in their professional activities. 

The Ukrainian language belongs to the Indo-European language 
family, a Slavonic group, and an Eastern Slavonic subgroup. By its 
typological genetic type it is an inflexional synthetic language, so, a 
flexion/ending is the main marker of the grammatical meaning of a word.  

There are nine parts of speech in the Ukrainian language: 6 notional 
parts of speech (they perform syntactic functions in a sentence) – a noun, 
a verb, an adjective, a numeral, a pronoun, and 3 functional parts of 
speech (they are not notional, and alone do not perform any syntactic 
functions in a sentence) – a conjunction, a preposition, and a particle. 
An interjection is not a part of speech as it expresses feelings and wills of a 
speaker without naming them.  

The reference textbook provides a concise description of the theory 
and morphology of the modern Ukrainian language, and contains tasks and 
exercises that will enchance the acquisition of the material. The tables and 
charts summarise and visualize the given information, making it easier to 
memorise and remember.   

We wish you good luck in the Ukrainian language acquisition!   
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ПЕРЕДМОВА 

Українська мова – національна мова українців. Вона входить до 
двадцяти найпоширеніших мов світу.  Нею розмовляють приблизно 
45 мільйонів людей в Україні, Білорусі, Польщі, Словаччині, Чехії, 
Молдові, Румунії, Великій Британії, Росії, Казахстані, США, Канаді, 
Бразилії, Аргентині, Австралії та інших країнах.   

Студенти-іноземці, які навчаються в Україні (понад 76 тисяч), 
вивчають українську мову як іноземну на підготовчому відділенні та 
українську мову як іноземну (за професійним спрямуванням) на 
обраних факультетах. Вони повинні володіти нормами української 
фонетики та орфоепії, мати достатній лексичний запас, знати 
граматику, щоб використовувати мову для навчання та у своїй 
фаховій діяльності. 

Українська мова належить до індоєвропейської мовної сім’ї, 
слов’янської групи, східнослов’янської підгрупи. За типологічною 
класифікацією –  це флективна синтетична мова, тобто закінчення є 
основним показником граматичного значення слова. 

В українській мові виділяють 9 (дев’ять) частин мови: 6 (шість) 
самостійних (повнозначні, виконують синтаксичні функції в реченні) 
– іменник, дієслово, прикметник, числівник, займенник, 
прислівник і 3 (три) службові (неповнозначні, самостійно не 
виконують синтаксичні функції в реченні) – сполучник, 
прийменник, частка. Вигук не відносять до частин мови, тому що 
він виражає почуття, волевиявлення мовця, не називаючи їх.  

У навчально-методичному посібнику стисло викладено основи 
теоретичних відомостей із морфології сучасної української мови, 
дібрано завдання і вправи, які сприятимуть засвоєнню матеріалу. 
Наведені таблиці дають змогу узагальнити та унаочнити відомості, 
що допоможе краще їх запам’ятати.  

Зичимо успіхів на шляху опанування української мови! 
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NOUNS (ІМЕННИКИ) 

A noun (іменник) is a notional part of speech that names 
objects/beings, has the categories of gender, number, and case, answers the 
questions Who? What? In the Ukrainian language a noun is mainly a 
declined part of speech. Ukrainian nouns have the following 
morphological characteristics: the category of Number (число́), Gender 
(рід), and Case (відмі́нок). 

The Сategory of Number (Катего́рія числа́) 
Countable nouns have two numbers – Singular (однина́) and Plural 

(множина́). Singular denotes “one” and Plural denotes “more than one”. 
According to this criterion all Ukrainian nouns are divided into three 
groups: 

1. Nouns which can be used both in the Singular and in the Plural, 
e. g.: твір – тво́ри, ле́кція – ле́кції, хма́ра – хма́ри, інститу́т – 
інститу́ти. 

2. Nouns which are used only in Singular. Here belong: 1) the names 
of material (залі́зо, молоко́, смета́на, олі́я, цу́кор); 2) collective nouns 
(ли́стя, насі́ння, лю́дство, ректора́т, рідня́, учи́тельство, 
студе́нтство); 3) abstract nouns (доброта́, і́стина, му́дрість, пра́вда, 
сла́ва, телеба́чення, ща́стя); 4) proper nouns (Украї́на, Воли́нь, Ки́їв, 
Дніпро́, Чо́рне мо́ре). 

3. Nouns which are used only in the Plural. Here belong: 1) nouns 
denoting things, articles of dress, tools and instruments consisting of 
two parts or having symmetrical structure (две́рі, ковзани́, окуля́ри, 
са́ни, штани́, но́жиці); 2) nouns possessing the material and 
substantial meaning (вершки́, лі́ки, макаро́ни, парфу́ми); 3) nouns 
denoting totality of things (гро́ші, фіна́нси, копа́лини); 4) the names of 
games and processes (ша́хи, ша́шки; про́води); 5) nouns denoting 
periods of time, holidays, rituals and rites (кані́кули, жнива́; імени́ни, 
вечорни́ці, зару́чини, хрести́ни); 6) abstract nouns containing the 
suffix -ощ (за́здрощі, лі́нощі, при́крощі, ре́внощі); 7) abstract nouns of 
adjectival origin (зернові́, ози́мі, ци́трусові); 8) some proper nouns 
(А́льпи, Афі́ни, Карпа́ти, Кордильє́ри, Пірене́ї, Прилу́ки, Су́ми, 
Черка́си, Чернівці́, Заліщ́ики, Згора́ни). 
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Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 1. Put the necessary nouns in the place of the dots in the text / 
Впра́ва 1. Поставте в тексті на місці крапок потрібні  іменники. 

ВОЛИНСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 
ІМЕНІ ЛЕСІ УКРАЇНКИ 

1. Я навча́юсь у Воли́нському націона́льному ……… і́мені Ле́сі 
…………в ……… Лу́цьку, в Украї́ні. 2. За́раз я вивча́ю украї́нську 
….. на підгото́вчому ………….. . 3. Мої́  …………….. –  па́ні Вікто́рія, 
па́ні Катери́на, па́ні Тетя́на і па́ні Ні́на. 4. Украї́нську …… вчи́ти 
ва́жко, але ціка́во. 5. Підгото́вче …………. розмі́щене в навча́льному 
………….. А на нульо́вому ………… на ………….. Волі, 13 
(трина́дцять). 6. Це головни́й ………. 7. Він ма́є чоти́ри …………. 
8. Тут працю́ють адміністра́ція, факульте́т інозе́мної філоло́гії та 
міжнаро́дних ……………. 9. У ко́рпусі Н знахо́диться бібліоте́ка і  
…………. філоло́гії та журналі́стики. 10. Ко́рпус С ма́є де́в’ять ……., 
у ньо́му є два лі́фти. 11. У вели́кому ко́рпусі бага́то …………….: 
психоло́гії, інформаці́йних систе́м, фі́зики, матема́тики, біоло́гії, 
геогра́фії, хі́мії, медици́ни. 12. В і́нших …………… розмі́щені 
……………. фізи́чної культу́ри, спо́рту та здоро́в’я, педагогі́чної 
осві́ти та соціа́льної робо́ти, культу́ри і мисте́цтв, еконо́міки та 
управлі́ння, істо́рії, політоло́гії та націона́льної безпе́ки. 

До́відка: Університе́ті, мо́ву, мі́сті, відді́ленні,  Украї́нки, 
ко́рпусі, виклада́чки, відді́лення, ко́рпус, проспе́кті, по́версі, 
корпуса́х, факульте́т, по́верхи, факульте́тів, факульте́ти, відно́син.  

 

Exercise 2. Determine the number of underlined nouns (singular – 
plural) / Впра́ва 2. Визначте число підкреслених іменників (однина – 
множина).  

А) 1. Я зустрі́в  виклада́чок  украї́нської мо́ви па́ні Ні́ну і па́ні 
Тетя́ну. 2. Та́рек пам’ята́є виклада́чку англі́йської мо́ви па́ні 
Катери́ну. 3. Я пишу́  впра́ву. 4. Мої́  дру́зі живу́ть у Лу́цьку. 5. В 
університе́ті  вчи́ться бага́то студе́нтів. 6. У мі́сті Лу́цьку  є чима́ло 
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бібліоте́к. 7. Я люблю́  зустріча́тися з по́другою.  8. В університе́ті  є 
п’ятна́дцять факульте́тів. 9. Мій това́риш – студе́нт. 10. В авдито́рію   
зайшо́в виклада́ч. 11. На стола́х стоя́ть комп’ю́тери.  12. Я купи́в 
нови́й телефо́н. 13. У ме́не є кі́лька  словникі́в з украї́нської мо́ви. 
14. У цьо́му зо́шиті  я пишу́ впра́ви. 15. Куди́  ї́де цей авто́бус? 16. Які 
троле́йбуси  ї́дуть до університе́ту? 17. Я іду́ за́раз у «По́рт Сі́ті». 
18. Мені́ подо́бається вчи́ти украї́нську мо́ву. 19. Які́ краї́ни вхо́дять 
до Євросою́зу? 20. Я хо́чу пої́хати до Ки́єва у Посо́льство Лі́вії. 21. У 
Лу́цьку розташо́ване Ко́нсульство  Респу́бліки По́льща. 22. У мі́сті 
Льво́ві є бага́то суперма́ркетів. 23. Я іду́ в університе́тську бібліоте́ку. 
24. Салі́м лю́бить ї́сти стра́ви украї́нської ку́хні. 25. Я зна́ю цих 
дівча́т. 26. Ці хло́пці – мої́ дру́зі. 

До́відка: початко́ві фо́рми – виклада́чки, мо́ва, впра́ва, дру́зі, 
студе́нти, мі́сто, по́друга, університе́т, това́риш, авдито́рія, столи́, 
телефо́н, словники́, впра́ви, авто́бус, троле́йбуси, «По́рт Сі́ті», мо́ва, 
краї́ни,  Посо́льство, Респу́бліка, суперма́ркети, бібліоте́ка, стра́ви, 
дівча́та, хло́пці. 

Б) 1. Оле́на – розу́мна студе́нтка. 2. Моха́ммед отри́мав у 
декана́ті заліко́ву кни́жку. 3. У моєї́ бабу́сі є чоти́ри вну́ки. 
4. Авто́буси ї́дуть через центр мі́ста. 5. У мі́сті  Ві́нниці є кі́лька 
мості́в. 6. В усі́х корпуса́х  університе́ту  є їда́льні або кафе́.  7. Ахме́т  
обі́дає в кафе́. 8. Окса́на  стої́ть бі́ля до́шки. 9. На стола́х  лежа́ть 
підру́чники. 10. Я ви́конав завда́ння. 11. Я люблю́ подорожува́ти 
Украї́ною. 12. Я хо́чу поба́чити мі́сто   Оде́су. 13. Ми плану́ємо 
відві́дати музе́ї в мі́сті Лу́цьку. 14. Моя́ по́друга навча́ється на 
факульте́ті філоло́гії та журналі́стики. 15. У міста́х Украї́ни  бага́то 
ціка́вих музе́їв. 16. Мі́сто Жито́мир – обласни́й центр. 17. Я мрі́ю 
подорожува́ти міста́ми Украї́ни. 18. Ста́роста прині́с журна́л на́шої 
гру́пи. 19. Окса́на отри́мала дипло́м бакала́вра. 20. Я переда́в учо́ра 
по́свідку на прожива́ння в Украї́ні. 21. Мені́ потрі́бно купи́ти нову́ 
ру́чку. 22. Цьо́го ро́ку я вступи́в до Воли́нського націона́льного 
університе́ту. 23. У бібліоте́ці є бага́то книг. 24. Я вивча́ю украї́нську 
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мо́ву три мі́сяці. 25. Ми пове́рнемося в Намі́бію че́рез  (за) п’ять 
ро́ків. 26. Влі́тку я бу́ду склада́ти  екза́мен з украї́нської мо́ви. 

До́відка: початко́ві фо́рми –  Оле́на, декана́т, вну́ки, авто́буси, 
мости́, їда́льні, кафе́,  до́шка, столи́, завда́ння, Украї́на, мі́сто, музе́ї, 
факульте́т, міста́, центр, міста́, ста́роста, бакала́вр, прожива́ння, ру́чка, 
університе́т, кни́ги, мі́сяці, ро́ки, екза́мен. 

Exercise 3. Write the given nouns in the plural / Впра́ва 3. 
Запишіть подані іменники у формі множини. 

Ру́чка (pen), університе́т (university), ро́зклад (timetable),  су́мка 
(bag), кре́йда (chalk), вікно́ (window), две́рі (door), декана́т (deanery), 
стіл (table), ключ (key), алфа́ві́т (alphabet), авто́бус (bus), таксі́ (taxi), 
студе́нт (student), студе́нтка (student), інозе́мець (foreigner), украї́нець 
(Ukrainian), хліб (bread), ді́вчина (girl), молоко́ (milk), хло́пець (boy), 
профе́сор (professor), стіле́ць (chair), до́шка (board), авдито́рія 
(classroom), доце́нт (docent), ка́ва (coffee), дзвіно́к (ring), пере́рва 
(break time), гри́вня (UAH), Петро́ (name), виклада́ч (lecturer),  оліве́ць 
(pencil), пан (mister), бу́ква (letter), па́ні (madam), авто́бус (bus), Іри́на 
(name), зупи́нка (bus station), троле́йбус (trolleybus).  

Exercise 4.  Divide the words in the given sentences / Впра́ва 4. 
У поданих реченнях розділіть слова. 

До́брогора́нку! ЯкВасзва́ти? Мене́зва́тиДе́від. Мене́зва́тиТетя́на. 
Явиклада́чкаукраї́нськоїмо́ви. Приєм́нопознайо́митися.  
Зві́дкиВиприї́хали? Яприї́хавізСенега́лу. Аваштова́ришзві́дкиприї́хав? 
Вінприї́хавзІндії. 
Чому́Виприї́халивУкраї́ну? Яхо́чу навча́тисьуВоли́нськомунаціона́ль
номууніверсите́тіі́меніЛе́сіУкраї́нки. ДеВипрожива́єте? 
Япрожива́ювгурто́житку     
но́мертри́на ву́лиціЯрощука́три́дцять. КимВихо́четебу́ти? 
Яхо́чубу́типрограмі́стом. 

Exercise 5. From the given sentences write nouns-proper names and 
group them: a) names of people; b) names of cities, villages and countries; 
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c) names of organizations / Впра́ва 5. Із поданих речень випишіть 
іменники-власні назви і погрупуйте їх: а)  імена людей; б) назви міст,  
сіл і країн; в) назви організацій. 

Ольга почала́ готува́ти обі́д. Володи́мир навча́ється в 
університе́ті. Студе́нти слу́хають ле́кцію. Навча́льний рік у 
Воли́нському націона́льному університе́ті і́мені Ле́сі Украї́нки 
почина́ється пе́ршого ве́ресня. Студе́нти пої́хали в село́ Коло́дяжне на 
екску́рсію до музе́ю Ле́сі Украї́нки. Столи́ця Украї́ни – мі́сто Ки́їв. У 
Льво́ві та Оде́сі живу́ть мої́ друзі. Абдулла́ приї́хав з Лі́вії, а Сангі́та – 
з Індії. Сім’я́ Та́река живе́ в Стамбу́лі. У ме́не вели́ка сім’я – три 
брати́ і п’ять сесте́р. Мої́х браті́в зва́ти Отма́н, Селі́м і Туге́м. Мої́х 
сесте́р зва́ти Айша́, Фатіма́, Гульнара́, Ле́йла, Ри́ма. Мерієм́ закі́нчила 
відді́лення психологі́чної реабіліта́ції в Університе́ті мі́ста Мсі́ли в 
Алжи́рі. Па́ні Тетя́на прово́дить заня́ття з інозе́мними студе́нтами в 
авдито́рії 303, а па́ні Ні́на – в авдито́рії 305. Окса́на навча́ється на 
факульте́ті міжнаро́дних відно́син, а Людми́ла – на факульте́ті 
психоло́гії. Мені́ подо́бається жи́ти і навча́тися в мі́сті Лу́цьку. 

The Category of Gender (Катего́рія ро́ду) 
All the nouns (except those used only in the Plural) belong to one of 

the three genders: Masculine (чолові́чого ро́ду) (these nouns correlate 
with the pronouns he (він) or this (цей), e. g.: виклада́ч, хло́пець, 
студе́нт, ведмі́дь, кома́р, ві́тер, огіро́к), Feminine (жіно́чого ро́ду) 
(they are correlative with the pronouns she (вона́) or this (ця), e. g.: 
ді́вчина, жі́нка, ма́ма, ле́кція, авдито́рія, шко́ла, до́ля) or Neuter 
(сере́днього ро́ду) (which correlate with the pronouns it (воно́) or this 
(це), e. g.: дитя́,  теля́, кошеня́, мо́ре, по́ле, де́рево, вікно́, мі́сто, 
повідо́млення). 

A separate group is constituted by nouns of common gender 
(спі́льного ро́ду). These are the nouns in -a(-я) denoting living beings 
named so after their actions, behaviour, appearance, character (базі́ка, 
бідола́ха, калі́ка, листоно́ша, лівша́, непоси́да, неро́ба, пла́кса, 
п’я́ниця, сирота́, ста́роста). In this case the gender is defined by the 
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context that is by syntactic connections of the noun with pronouns, 
adjectives and verbs (cирота́ О́льга, сирота́ Петро́; відповіда́льний 
ста́роста, на́ша ста́роста; цей листоно́ша, листоно́ша прине́сла; 
бідола́ха залиши́лася, бідола́ха пішо́в). 

Some names of living beings denoting professions or occupations 
can refer to persons of masculine and feminine sex, but formally they 
belong to masculine (e. g.: акаде́мік, депута́т, дире́ктор, посо́л, 
профе́сор; гео́лог, інжене́р, ма́йстер, психо́лог, суддя́, юри́ст, etc.). It 
is caused by the fact that in the past only men had such professions but 
with the time women obtained them too, so the corresponding feminitives 
appeared. Most of the names were formed with the help of the suffix -к-: 
а́втор – а́вторка; бізнесме́н – бізнесме́нка; вчи́тель – вчи́телька; 
лі́дер – лі́дерка; лі́кар – лі́карка; машині́ст – машині́стка; реда́ктор – 
реда́кторка; студе́нт – студе́нтка, etc. Other words were derived with 
the help of the suffix -иц-: засно́вник – засно́вниця; керівни́к – керівни́ця; 
ýчень – учени́ця; suffix -ин-: ма́йстер – майстри́ня; філо́лог – 
філологи́ня; продаве́ць – продавчи́ня or suffix -ес-: баро́н – бароне́са; 
пое́т – поете́са. Some words have parallel forms: акто́р – акто́рка, 
актри́са. But masculine nouns are used to express the official names of 
positions, professions and titles: асисте́нт, аспіра́нт, виклада́ч, дека́н, 
дире́ктор, диплома́т, доце́нт, лавреа́т, ре́ктор, міні́стр, президе́нт, 
прокуро́р, etc.  

There are different ways of expressing gender in Ukrainian: 
1) lexical, 2) morphological, 3) word-building, 4) syntactical. 

A lexical way is characteristic of the names of people, domestic 
animals, and birds (ба́тько – ма́ти, дід – ба́ба, дя́дько – ті́тка, хло́пець 
– ді́вчина, бик – коро́ва, пі́вень – ку́рка). 

A morphological way: nouns have specific inflexions in the 
Nominative case Singular: Masculine: ø (наро́дø, університе́тø, 
оліве́цьø, синø); -а(-я) (воєво́да, дочка́, Мико́ла, суддя́, Ілля ́); -о 
(ба́тько, дя́дько, Петро́, Дніпро́); Feminine: ø (любо́вø, мідьø, 
по́дорожø, ра́дістьø, річø, ро́зкішø); -а(-я) (весе́лка, доро́га, земля́, 
мрі́я); the noun ма́ти; Neuter: -o, -e (о́ко, о́зеро, село́, ся́йво, мо́ре, 
по́ле, я́вище); -а(-я) (лоша́, життя́, ім’я́, теля́). 
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Note: Here and further the symbol ø denotes a zero inflexion. 
A word-building way is peculiar to derivatives (ведмі́дь – 

ведмеди́ха – ведмежа́; за́єць – зайчи́ха – зайченя́; лев – леви́ця – 
левеня́; украї́нець – украї́нка; школя́р – школя́рка; пое́т – поете́са; 
дослі́дник – дослі́дниця) and сollective and abstract nouns, predominantly 
the neuter ones (коза́цтво, лю́дство, насі́ння). 

A syntactical way, i. e. agreement of the noun with pronouns, 
adjectives, and verbs (інтеліге́нтний Валенти́н, працьови́та 
Валенти́на, тре́тій сирота́; лі́кар пора́дила, Іване́нко розпові́в). 

Sometimes the names of animals don’t reflect their sexual 
distinctions. The gender of such nouns is defined morphologically: 
Masculine: тигр, барс, оре́л, мете́лик; Feminine: му́ха, бі́лка, ми́ша, 
сини́ця). 

Nouns in -o (забу́дько, здорови́ло, леда́що, незна́йко, хлопчи́сько) 
can be used both as masculine or neuter nouns: цей забу́дько, це леда́що, 
це хлопчи́сько. 

Some Ukrainian nouns can be used both in the form of the masculine 
gender and in the form of the fеminine genger (жира́ф – жира́фа, зал – 
за́ла, змій – змія́, птах – пта́ха, сусі́д – сусі́да). 

Nouns путь, кри́за, прези́дія, фі́лія belong to the feminine gender 
(дале́ка путь), and nouns біль, руко́пис, Сибі́р, степ, сту́пінь – to the 
masculine gender (го́стрий біль, ці́нний руко́пис, холо́дний Сибі́р, 
широ́кий степ, найви́щий сту́пінь). 

Nouns по́ні, кенгуру́ belong to the masculine gender. Nouns кашне́, 
депо́ belong to the neuter gender. 

Proper nouns preserve the gender of common nouns they denote (i. e. 
whether it is a town, a city, a river, a lake, a state, etc.): вели́ке Тбілі́сі 
(мі́сто), знамени́те Онта́ріо (о́зеро), широ́ка Міссісі́пі (рі́чка), на́ша 
Ога́йо (рі́чка), наш Ога́йо (штат), популя́рна «Таймс» (газе́та), дале́ка 
Ко́нго (краї́на, рі́чка), невідо́ма Зімба́бве (краї́на), схі́дна Сомалі́ 
(краї́на). 

The gender of compound nouns is defined by the first component if 
both components can be declined (раке́та-носі́й – feminine, дива́н-лі́жко 
– masculine), but if only the second component can be declined then the 
gender is defined by the first component (кілова́т-годи́на, штаб-
кварти́ра – feminine). 
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Compound abbreviations preserve the gender of the main word: внз 
(ви́щий навча́льний за́клад), зво (за́клад ви́щої осві́ти) (за́клад – 
masculine). 

The gender of borrowed nouns, denoting living beings, is defined by 
sex distinctions: аташе́, джентльме́н, мае́стро, Ге́йне, Дюма́, Золя́ are 
masculine nouns while ле́ді, мада́м, міс, фра́у, Беатрі́че – feminine nouns. 
Indeclinable foreign nouns (кіно́, пюре́, таксі́) belong mostly to the nouns 
of neuter gender, but the noun торна́до (на́зва вітру) belongs to the 
masculine gender and the nouns авеню́ (ву́лиця), кольра́бі (капу́ста), 
саля́мі (ковбаса́), гі́нді, бенга́лі,  руа́нда (на́зви мов) – to the feminine 
gender. 

 

Ехеrcises (Впра́ви) 
Exercise 6. Write nouns from the text and determine their gender / 

Впра́ва 6. Із тексту випишіть іменники та визначте їх рід. 

УКРАЇНА 

1. Украї́на – європе́йська держа́ва. 2. Вона́ розташо́вана у 
Схі́дній Євро́пі. 3. Пло́ща держа́ви стано́вить 603 628 км². 4. Украї́на 
межу́є з Білору́ссю, Росі́єю, Молдо́вою, По́льщею, Слова́ччиною, 
Уго́рщиною, Руму́нією. 5. На пі́вдні Украї́ну омива́ють Чо́рне та 
Азо́вське моря́. 6. В Украї́ні ме́шкають украї́нці, росія́ни, білору́си, 
євре́ї, молдава́ни, поля́ки, уго́рці, руму́ни, тата́ри і гре́ки. 7. Столи́ця 
Украї́ни – мі́сто Ки́їв. 8. Держа́вний пра́пор Украї́ни си́ньо-жо́втого 
ко́льору, держа́вна мо́ва – украї́нська, націона́льна валю́та – гри́вня. 
9. Насе́лення Украї́ни стано́вить по́над 41 мільйо́н. 10. Украї́нці 
приві́тні та добрози́чливі лю́ди. 11. Украї́на – промисло́во-агра́рна 
держа́ва. 12. Тут функціону́ють 242 університе́ти, акаде́мії та 
інститу́ти, де навча́ються по́над 1 мільйо́н студе́нтів, се́ред них по́над 
76 ти́сяч –  інозе́мці. 

Exercise 7. Write femininities from the given sentences / Впра́ва 7. Із 
поданих речень випишіть фемінітиви. 

1. Виклада́ч чита́є ле́кцію студе́нтам. 2. Моя́ по́друга – аспіра́нтка. 

3. Інжене́р розробля́є проє́кт в о́фісі. 4. Лі́карка ліку́є хво́рих у ліка́рні. 
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5. Медсестра́ прино́сить істо́рію хворо́би в кабіне́т лі́каря. 

6. Будіве́льник зво́дить дім бі́ля рі́чки. 7. Апте́карка продає́  лі́ки в 

апте́ці. 8. Продавчи́ня зва́жує о́вочі в магази́ні. 9. Економі́ст підрахо́вує 

бала́нс. 10. Бізнесме́нка організо́вує вла́сну спра́ву. 11. Ме́неджерка 

вико́нує дору́чення керівни́ці. 12. Я зустрі́в відо́му а́вторку. 13. Воді́й 

во́дить авто́бус. 14. Бібліоте́карка знайшла́ потрі́бну мені́ кни́жку. 

15. Тре́нер трену́є спортсме́нів у спо́ртклу́бі. 16. Ку́хар готу́є ї́жу в 

рестора́ні. 17. Перука́рка ро́бить за́чіску в перука́рні. 18. Худо́жниця 

малю́є карти́ну в майсте́рні. 19. Диза́йнерка розробля́є маке́т. 

20. Журналі́ст пи́ше статтю́ для газе́ти. 21. Ди́кторка чита́є нови́ни на 

телеба́ченні. 22. Я люблю́ слу́хати цю співа́чку. 23. Моя́ сестра́ – 

учени́ця дев’я́того кла́су. 24. Юри́стка готу́є докуме́нти.  25. Усі́ ува́жно 

слу́хають доповіда́чку. 26. Я зна́ю цю журналі́стку. 27. Контроле́рка 

перевіря́є квитки́ в троле́йбусі. 28. Ма́ма Оле́ни до́могоспода́рка. 

29. Окса́на відмі́нниця. 30. Студе́нтка вико́нує дома́шнє завда́ння.  

Exercise 8. Form femininities from given nouns / Впра́ва 8. Утворіть 

фемінітиви від поданих іменників.  

Студе́нт, кура́тор, виклада́ч, секрета́р, методи́ст, засту́пник, 

продаве́ць, журналі́ст, профе́сор, доце́нт, вчи́тель, коменда́нт, лі́кар, 

ма́йстер, масажи́ст, методи́ст, прибира́льник. 
 

The Category of Case (Катего́рія відмі́нка) 

A case is a grammatical category which shows the relations of the 

noun and nominative parts of speech with other words in a sentence. 

Ukrainian nouns are inflected to a high degree. 

There are seven declensional cases in Ukrainian, each differing 

according to the group to be declined: 

Nominative (N) (називни́й), Genitive (G) (родови́й), Dative (D) 

(дава́льний) Accusative (A) (знахі́дний), Instrumental (I) (ору́дний), 

Locative (L) (місце́вий), and Vocative (V) (кли́чний) (see table 1 below): 
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                                                                Table 1 
Ukrainian Declensional Cases 

(Украї́нські відмі́нки) 

Cases and their Uses 
Questions Ways of 

Expressing 
and Examples 

Animate 
Noun 

Inanimate 
noun 

Nominative (N) Називни́й 
who?  
xто? 

what?  
що? 

рік-а ́  
братø 

Genitive (G) Родови ́й 
whose? 
кого́? 

of what? 
чого́? 

рік-и ́ 
бра́т-а 

Dative (D) Дава́льний 
to whom? 
кому ́? 

to what? 
чому́? 

ріц-і ́ 
бра́т-у 

Accusative (A) Знахі́дний 
whom? 
кого́? 

what?  
що? 

рік-у ́ 
бра́т-а 

Instrumental (I) Ору ́дний 
by whom? 
ким? 

with what? 
чим? 

рік-о ́ю 
бра́т-ом 

Locative (L) Місце́вий 
on whom? 
на ко́му? 

on what? 
where?  
на чо́му? де? 

на ріц-і ́ 
на бра́т-ові 

Vocative (V) Кли́чний   
рік-о ́, Окса́н-о, 
Ігор-е, бра́т-е 

 

                                                                                                  Table 1 (а) 
The role of cases  
(Ро́ль відмі́нків) 

Cases and their uses 
Answer the questions
Animate 

noun 
Inanimate 

noun 
Nominative is used to denote:

1) the subject – Іва́н пи́ше (Ivan is writing); 
2) the predicate noun/predicative – Іва́н – 

студе́нт (Ivan is a student).

Who? 
Хто? 

What? 
Що? 

Genitive is used to denote: 
1) possession –  Це дра́ма Ле́сі Украї́нки 

(This is Lesya Ukrainka’s drama); 
2) negation – Я не зна́ю Окса́ни  

(I don’t know Oksana); 
3) the object or certain prepositions –  
Я ї́ду до Ки́єва (I am going to Kyiv);  
Я з Украї́ни/Кана́ди  
(I am from Ukraine/ Canada);

Whose? 
Of whom? 
Кого́? 

Of what? 
Чого́? 
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4) a part / portion of something – Пля́шка води́ 
(A bottle of water); Кілогра́м карто́плі  
(A kilo of potatoes).  

Dative is used to denote: 
1) the indirect object of the sentence –  
Ми посла́ли подару́нок на́шій ма́мі  
(We sent our mother a present).

To whom? 
Кому́? 

To what? 
Чому́? 

Accusative is used to denote: 
1) the direct object – Я зна́ю цю жі́нку 

(fem.)/цього чолові́ка (masc., animate)  
(I know this woman/man);  
Я пишу́  кни́жку (fem., inanimate)/ 
лист (masc., inanimate) 
(I am writing a book/letter);  

2) the object of certain prepositions –  
Я розка́зую про свою́ сестру́  
(I am telling about my sister).  

Whom? 
Кого́? 

What? 
Що? 

 

Instrumental is used to denote:
1) the instrument or agent by which something 

is done – Я їм борщ ло́жкою 
(I am eating borshch with a spoon);  
Рома́н перекла́дений Ні́ною  
(The novel is translated by Nina); 

2) an accompaniment – Вона́ лю́бить гуля́ти 
зі свої́м соба́кою (She likes to walk with 
her dog); Моя внучка хо́дить в шко́лу з 
рюкзако́м (My granddaughter goes to 
school with a backpack); 

3) the predicate noun after certain verbs – 
Він ста́в лі́карем (He became a doctor).

By whom? 
Ким? 
With 

whom? 
З ким? 
Whom? 
Ким? 

With 
what? 
What? 
Чим? 
З чим? 

 

Locative is used to denote locality:
Лі́за в дитя́чому садо́чку/шко́лі (Liza is at the 
kindergarten/ school); На Світла́ні га́рна су́кня 
(Svitlana is wearing a nice dress).  

On whom? 
На ко́му? 

On what? 
Where? 
На чо́му? 

Де?
Vocative is used to denote a direct address or 
calling: Світла́но, захо́дьте, будь ла́ска 
(Svitlana, come in, please); Ні́но, Окса́но, Іва́не, 
Олексі́ю – ході́ть сюди́! (Nina, Oksana, Ivan, 
Oleksiі, come here!). 

How do we 
call smb? 

Як 
кли́чемо? 

 

 

The Nominative case is considered to be the direct case. It is not 
marked, is syntactically independent and is used to denote a subject of the 
sentence (Богда́н чита́є. – Bohdan is reading) or the predicate noun 
(Богда́н – у́чень. – Bohdan is a pupil). 
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The Genitive, Dative, Accusative, Instrumental, and the Locative 
cases are indirect cases. Nouns in indirect cases are syntactically 
dependent. Case relations are expressed by means of inflexions and 
prepositions.  

The Genitive case is used to denote a possession (Це Богда́нова 
ма́ма. – This is Bohdan’s mother), a part/portion/amount of something 
(центра́льна части́на мі́ста – a central part of the town; полови́на села́ 
– half of a village; пля́шка води́ – a bottle of water; кілогра́м си́ру – a 
kilogram of cheese), negation (Я не зна́ю Богда́на. – I don’t know 
Bohdan), a prepositional object (Я йду до Богда́на. – I go to Bohdan). 

The Dative case is used to denote the indirect object (Дай, будь 
ла́ска, цю кни́гу Богда́нові. – Give this book to Bohdan, please). 

The Accusative case is used to denote the direct object (Я зна́ю 
Богда́на. – I know Bohdan) and prepositional objects (Розкажи́ мені́ про 
Богда́на.  – Tell me about Bohdan). 

The Instrumental case is used to denote an instrument or agent by 
which/whom something is done (Я не мо́жу відчини́ти две́рі цим 
ключе́м. – I can’t open the door with this key. Ця стаття́ напи́сана 
Богда́ном. – This article is written by Bohdan). 

The Locative case is used to denote a locality (На Богда́нові га́рний 
костюм. – Bohdan is wearing a nice suit) or location (Ді́ти гра́лися у 
дворі́. – The children were playing in the yard). 

Nouns in the Locative case are always used with prepositions and 
nouns in the Genitive, Dative, Accusative and Instrumental cases can be 
used both with and without prepositions. In the Genitive case the 
prepositions без, для, бі́ля, до, се́ред, з, за, про́ти, про́тягом, за́мість, 
під час are often used. In the Dative case the prepositions наперекі́р, 
всу́переч, назу́стріч occur. In the Accusative case the following 
prepositions are possible: в/у, на, під, про, за, че́рез, незважа́ючи на, об. 
In the Instrumental case the prepositions з, під, за, над, пе́ред can be used. 
In the Locative case the prepositions на, в/у, при, по, о occur. 

The Vocative case is a special form of address which doesn’t agree 
with other parts of a sentence. In the Nominative and Vocative cases no 
prepositions are used. 
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Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 9. Write nouns in the Nominative case from the text / 
Впра́ва 9. Із тексту випишіть іменники в називному відмінку. 

 

УНІВЕРСИТЕТИ ЛУЦЬКА 
1. Неле́гко ви́брати майбу́тню профе́сію, а та́кож навча́льний  

за́клад, в яко́му її́ мо́жна отри́мати. 2. Вели́ка кі́лькість університе́тів 
у Лу́цьку ще бі́льше ускла́днює ви́бір. 3. Тут є такі́ навча́льні за́клади: 
Воли́нський націона́льний університе́т і́мені Ле́сі Украї́нки, Лу́цький 
націона́льний техні́чний університе́т, Воли́нський інститу́т еконо́міки 
та ме́неджменту, Відкри́тий міжнаро́дний університе́т ро́звитку 
люди́ни «Украї́на», Воли́нський інститу́т МАУП і́мені  В’ячесла́ва 
Липи́нського та і́нші. 4. Луцьк –  га́рне і суча́сне мі́сто, тому́ я хо́чу 
тут навча́тися. 5. Я ви́брав підгото́вче відді́лення Воли́нського 
націона́льного університе́ту і́мені Ле́сі Украї́нки. 6. По́тім я плану́ю 
навча́тися на факульте́ті міжнаро́дних відно́син цьо́го університе́ту. 

Exercise 10. Write nouns in the form of the Genitive case / 
Впра́ва 10. Запишіть іменники у формі родового відмінка. 

Університе́т, авдито́рія, декана́т, виклада́ч, ро́зклад, день, ве́чір, 
ра́нок, гурто́житок, по́друга, това́риш, та́то, сестра́, ма́ма, заня́ття, 
мо́ва, Ки́їв, Луцьк, бібліоте́ка, ре́ктор, дека́н, студе́нт, ле́кція, екза́мен, 
пере́рва,  кімна́та, ри́ба, ку́рка, готе́ль, ка́ва, хліб, молоко́, магази́н, 
суперма́ркет, профе́сія, програмі́ст, ву́лиця, мі́сто. 

Exercise 11. Write female names in the form of the Dative case / 
Впра́ва 11. Запишіть жіночі імена у формі давального відмінка. 

Тетя́на, Валенти́на, Вікто́рія, Ні́на, Окса́на, Русла́на, Лі́дія, Лі́лія, 
Олекса́ндра, Євге́нія, Ольга, Іри́на, Зінаї́да, Людми́ла, Гали́на, Ві́ра, 
Анже́ла, Алла, Жа́нна, Катери́на, Юлія, Тама́ра, Ната́лія. 

Exercise 12. Write male names in the form of the Dative case / 
Впра́ва 12. Запишіть  чоловічі імена у формі давального відмінка. 

Олекса́ндр, Андрі́й, Іва́н, Мико́ла, Євге́н, Павло́, Макси́м, 
Степа́н, Ві́ктор, Ігор, Юрій, Арте́м, Наза́р, Сергі́й, Миха́йло, Ілля́, 
Вади́м, Богда́н, Анато́лій, Бори́с, Валенти́н, Віта́лій, Володи́мир, 
Григо́рій, Дмитро́. 
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Exercise 13. Write nouns in the form of the Accusative case, make 
5 sentences with them / Впра́ва 13. Запишіть іменники у формі 
знахідного відмінка, складіть із ними 5 речень. 

Університе́т, Тетя́на, кіно́, рис, авдито́рія, конспе́кт, ле́кція, 
сестра́,  брат, кни́жка,  чай, робо́та, зупи́нка, заня́ття, шко́ла, стіл, 
комп’ю́тер, ру́чка, ву́лиця, проспе́кт, по́свідка, дипло́м, сертифіка́т, 
виклада́чка, профе́сор, дека́н. 

Exercise 14. Write nouns in the form of the Instrumental case, make 
5 sentences with them / Впра́ва 14. Запишіть  іменники у формі 
орудного відмінка, складіть із ними 5 речень.  

Студе́нт, пло́ща, това́риш, син, мі́сто, посо́льство, гро́ші, 
кни́жка, валі́за, Воли́нь, підру́чник, о́бласть, факульте́т, університе́т, 
завда́ння. 

Exercise 15. Write nouns in the form of the Locative case, make 
5 sentences with them / Впра́ва 15.  Запишіть іменники у формі 
місцевого відмінка, складіть із ними 5  речень. 

Університе́т (University), головни́й ко́рпус (main building), 
навча́льний ко́рпус (educational building), міжнаро́дний ві́дділ  
(international department), факульте́т  (faculty), декана́т (deanery), 
ка́федра (department), авдито́рія (classroom), бібліоте́ка (library), 
їда́льня (dining room), гурто́житок (student hostel).  

Exercise 16. Write the own names in the form of the Vocative case / 
Впра́ва 16. Запишіть власні назви у формі кличного відмінка. 

1. (Вікто́рія), зачині́ть, будь ла́ска, вікно́. 2. (Ната́лія),  будь 
ла́ска, дозво́льте ви́йти. 3. (Сангі́та),  будь ла́ска, напишіть, ре́чення. 
4. (Де́ніел), будь ла́ска,  прочита́йте, впра́ву.  5. (Окса́на),  будь ла́ска, 
принесі́ть ру́чку. 6. (Де́від),  ви́тріть, будь ла́ска, до́шку.  7. (Павло́), 
да́йте, будь ла́ска, заліко́ву кни́жку. 8. (Па́ні Ні́на), будь ла́ска,  
поясні́ть це сло́во.  9. (Па́ні Вікто́рія), повторі́ть, будь ла́ска, ре́чення. 
10. (Макси́м), будь ла́ска, зайді́ть в авдито́рію.  11. (Па́ні Іри́на), будь 
ла́ска, принесі́ть мені́ до́відку. 12. (Людми́ла), будь ла́ска, да́йте мені́ 
журна́л гру́пи. 
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Declensions (Відмі́ни) 
Ukrainian nouns are divided into four declensions: Declension I, 

Declension II, Declension III, and Declension IV. 

Declension I (Пе́рша відмі́на) 
Declension I includes nouns of feminine, masculine and common 

genders which end in -a(-я): бі́лка, гора́, зада́ча, ка́ша, кни́жка,  пло́ща, 
сирота́, соба́ка, Окса́на; Мики́та; во́ля, мрі́я, наді́я, пі́сня, стаття́; 
я́блуня; Ілля ́; базі́ка, вереда́, невдáха; суддя́. 

According to the final stem consonant, nouns of Declension I are 
subdivided into three type groups: a hard type, soft, and mixed:  

The hard type group (тверда́ гру́па) includes the nouns the stem of 
which ends in a hard consonant + the inflexion -a (кни́га, О́льга, пора́да, 
ко́бза, рука́, соба́ка, фе́рма, фі́рма, весна́, кали́на, мали́на, ві́ра, гора ́, 
сестра́, Оле́кса, Мики́та). 

The soft type group (м’яка́ гру́па) includes nouns ending in a soft 
consonant + the inflexion -я (суддя́, наді́я, фанта́зія, неді́ля, Ілля́, 
господи́ня, красу́ня, пі́сня, я́блуня, лі́нія, Марі́я, мрі́я, бабу́ся, мату́ся, 
стаття́, Софі́я, пшени́ця, робітни́ця, Фра́нція). 

The nouns, the stem of which ends in a sibilant ([ж], [ч] or [ш]) + the 
inflexion -a, belong to the mixed type group (мі́шана гру́па) (ї́жа, 
межá, поже́жа, зада́ча, гру́ша, душа́, ка́ша, пло́ща). 

The case inflections of nouns in the Singular are reflected in Table 2 
(see the table below). 
               Table 2 

Declension І (Singular) 
(Пе́рша відмі́на. Однина́) 

 Hard type Soft type Mixed type 
N вода́ кни́га пі́сня мрі́я гру́ша пло́ща 
G води́ кни́ги пі́сні мрі́ї гру́ші пло́щі 
D воді́ кни́зі пі́сні мрі́ї гру́ші пло́щі 
A во́ду кни́гу пі́сню мрі́ю гру́шу пло́щу 
I водо́ю кни́гою пі́снею мрі́єю гру́шею пло́щею 
L (у) воді́ (у) кни́зі (у) пі́сні (у) мрі́ї (у) гру́ші (на) пло́щі
V во́до кни́го пі́сне мрі́є гру́ше пло́ще 
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As one can see, nouns of the hard type group in the Genitive case 
have the inflexion -и (води́, соба́ки, Мики́ти) and those of the soft and 
mixed groups – the inflexions -і(-ї) (судді́, Іллі́, мрі́ї, Марі́ї, ве́жі, ти́ші). 
In the Dative and the Locative cases nouns have the inflexion -і (-ї) (судді́, 
Іллі́, мрі́ї, Марі́ї). An important peculiarity of these case-forms in the 
hard-type group is the change of the final consonants г, к, х when followed 
by -і: [г] → [з′] (кни́га → кни́зі), [к] → [ц′] (соба́ка → соба́ці, рука́ → 
руці́, кни́жка → кни́жці), [х] → [с′] (свекру́ха → свекру́сі, невда́ха → 
невда́сі). 

In the Accusative case nouns of the hard and the mixed groups have 
the inflexion -y (новинý, дити́ну, ти́шу, пло́щу) and those of the soft 
group – the inflexion -ю (мрі́ю, Марі́ю, хви́лю). 

In the Instrumental case nouns of the hard type group have the 
inflexion -ою (новинóю, кни́гою), of the soft group – the inflexion -ею  
(-єю) (ви́шнею, мрі́єю), and of the mixed group – the inflexion -ею 
(ти́шею, пло́щею). 

The Vocative case is formed by means of the inflexion -o in the hard 
type group (ма́мо, Мико́ло) and by the inflexion -е (-є) in the soft and 
mixed groups (зе́мле, душе́, Марі́є). 

In the Plural in the Nominative case nouns of the hard group have the 
inflexion -и (во́ди, кни́ги), nouns of the soft and the mixed group – the 
inflexion -і (-ї) (пісні́, мрі́ї, гру́ші, пло́щі). 

In the Genitive case nouns of all three genders have the zero 
inflexion (ø) (слив, мрій, груш, площ). But in some nouns, due to different 
reasons, e.g. by adding an ending a closed syllable becomes the open one, 
the gradation of vowels takes place (но́ги → ніг, го́лови → голі́в, коро́ви 
→ корі́в) or new vowels appear between consonants (сторінкú – 
сторіно́к, ліка́рні – ліка́рень, статті́ – стате́й, сі́м’ї – сіме́й, 
ви́шеньки – ви́шеньок, по́ми́лки – по́мило́к). 

Some nouns can have two parallel plural forms (баби́ – баб, бабі́в, 
гу́би – губ, губі́в, леге́ні – леге́нь, леге́нів). 

In the Dative, Instrumental and Locative cases nouns of hard and 
mixed groups have the inflexions -ам, -ами, -ах (во́дам, во́дами, во́дах; 
пло́щам, пло́щами, пло́щах) and nouns of the soft group – the inflexions -
ям, -ями, -ях (мрі́ям, мрі́ями, мрі́ях). 
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In the Accusative case nouns, denoting living beings, have а zero 
inflexion (сесте́р, мам, ті́ток) while inanimate nouns have the 
inflexions -и, -і (гру́пи, нови́ни, хати́, рі́ки, ви́шні, пло́щі). 

The Vocative case coincides with the Nominative case (жінки́, 
украї́нки, су́дді, мрі́ї) (see Table 3). 

Table 3 
Declension І (Plural) 

(Пе́рша відмі́на. Множина́) 

 Hard type Soft type Mixed type 
N во́ди кни́ги пісні́ мрі́ї гру́ші пло́щі 
G вод книг пісе́нь мрій груш площ 
D во́дам кни́гам пісня́м мрі́ям гру́шам пло́щам 
A во́ди кни́ги пісні́ мрі́ї гру́ші пло́щі 
I во́дами кни́гами пісня́ми мрі́ями гру́шами пло́щами

L (у) во́дах 
(у) 

кни́гах 
(у) пісня́х (у) мрі́ях

(у) 
гру́шах 

(на) 
пло́щах 

V во́ди кни́ги пісні́ мрі́ї гру́ші пло́щі 
 

Declension II (Дру́га відмі́на) 
Declension II includes masculine nouns that have а zero inflexion 

(деньø, другø, і́ндексø, ключø, комп’ю́терø, ко́ріньø, крайø, на́рисø, 
ра́діусø, пала́цø, співø, степø, у́спіхø, хлібø), masculine nouns ending in 
-o, -e (ба́тько, Дмитро́, Дніпро́, дя́дько, Іва́нченко, Петро ́), neuter 
nouns ending in -o, -e (зо́лото, мі́сто, о́ко, сло́во, го́ре, плече́, со́нце, 
яйце́,), neuter nouns ending in -я, except those which contain suffixes  
-ен-, -ат-, -ят-, e.g., теля́ – теля́ти (знаря́ддя, весі́лля, зі́лля, 
змага́ння, життя́, ли́стя, ща́стя, подві́р’я). 

According to the final consonant of the stem, the nouns of 
Declension II are subdivided into three type groups: a hard type (тверда́ 
гру́па), soft type (м’яка́ гру́па), and mixed type (мі́шана гру́па).  

The hard type group includes masculine and neuter nouns the stem 
of which ends in a hard consonant, except sibilants (буря́кø, другø, кленø, 
листø, світø; ба́тько, вікно́, Дани́ло, зо́лото). In this group there are 
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also nouns ending in -ар, -ер. -єр, -ир, -ір, -їр, -ор, -ур, -юр, -яр, 
including one-syllable nouns (вид, дар, двір, звір, мир, сир, твір) and 
borrowings with a stable stress on the stem (база́р, до́лар, інжене́р, 
бригади́р,  інжи́р, звір, сувені́р, дире́ктор, пра́пор, абажу́р, футля́р). 

The soft type group includes masculine and neuter nouns the stem 
of which ends in a soft consonant (анса́мбль, учи́тель, сі́чень, мі́сяць, 
стіле́ць, гай, пита́ння, ща́стя), neuter nouns ending in -e (віко́нце, лице́, 
мо́ре, по́ле, со́нце) and nouns in -ap, -ир, in which the stress moves from 
the stem to the inflexion (буква́р, оренда́р, апте́кар, байка́р, казка́р, 
кобза́р, лі́кар, пе́кар, страйка́р, ворота́р, ліхта́р,  пошта́р, секрета́р, 
ку́хар, ри́цар; богати́р, and also the nouns я́кір, І́гор,  є́гер). 

The mixed type group includes masculine and neuter nouns the 
stem of which ends in a sibilant (гара́ж, ключ, кущ, плащ, плече́) and 
masculine nouns in -яр in which the stress is on the case inflexions 
(бджоля́р, весля́р, газетя́р, зброя́р, ковзаня́р, пісня́р, повістя́р, скляр, 
сто́ляр, школя́р). 

The case inflections of nouns in the Singular are reflected in Table 4. 

Table 4 
Declension ІІ (Singular) 

(Дру́га відмі́на. Однина́) 

 Hard type Soft type Mixed type 

N дуб мед край учи́тель кущ школя́р 

G ду́ба ме́ду кра́ю учи́теля куща́ школяра́ 

D 
ду́бу 
ду́бові 

ме́ду 
ме́дові 

кра́ю 
кра́єві 

учи́телеві  
учи́телю 

кущу́  
куще́ві 

школяру́ 
школяре́ві 

A дуб мед край учи́теля кущ школяра́ 

I ду́бом ме́дом кра́єм учи́телем куще́м школяре́м 

L 
(на) ду́бі 
(по) ду́бу 
/ ду́бові 

(у) ме́ді 
/ме́дові 
(по) ме́ду / 
ме́дові 

(на) кра́ї / 
кра́єві 
(по) кра́ю / 
кра́єві 

(на) учи́телі/
учи́телеві,  
(по)учи́телю 
/ учи́телеві 

(на)кущі ́ 
/ куще́ві 
(по) кущу́ 
/куще́ві 

(на)школярі́ 
/школяре ́ві 
(по)школяру́ 
/школяре ́ві

V ду́бе ме́де кра́ю учи́телю ку́ще школя́ре 



 24

The Genitive case  
Neuter nouns have the inflexion -а(-я): вікна́, відра́, по́ля. 
Masculine nouns have the inflexions -а(-я) or -у(-ю) (it depends on 

the meaning of the word), namely: 
The inflexion -а(-я) is added to the following nouns:  
1) names of persons and living beings: абітуріє́нта, зві́ра, Гера́сима, 

Дмитра́, Петре́нка; у́чня, коня́, секретаря́; 
2) common countable nouns: ножа́, зо́шита, ключа́, олівця́; 
3) proper nouns denoting geographical places: Вашингто́на, 

Га́мбурга, Дака́ра, Каї́ра, Ло́ндона, Лу́цька, У́жгорода, Тегера́на, 
Терно́поля; 

4) names of rivers (if the inflexion is stressed): Дніпра́, Дністра́, 
Дінця́; 

5) names of length, areas, weight, volume, time periods: ме́тра, 
гекта́ра, гра́ма, кубоме́тра, ти́жня, вівто́рка, мі́сяця (але ро́ку, ві́ку), 
листо́пада (місяця), але пора́ листопа́ду; 

6) scientific term nouns: а́тома, відмі́нка, квадра́та, ко́нуса, 
пі́дмета, пре́фікса; 

7) names of buildings and their parts: гаража́, ко́мина (але 
коридо́ру, моста́ і мо́сту). 

The inflexion -у (-ю) is added to the nouns denoting:  
1) material and substance: ме́ду, о́цту, піску́, цу́кру, цеме́нту; 
2) atmospheric phenomena: ві́тру,  сні́гу, тума́ну, землетру́су, 

цикло́ну; 
3) totality, aggregate: гу́рту, колекти́ву, орке́стру, хо́ру; 
4) environment or space: горизо́нту, ла́ну, лу́гу, стадіо́ну, сте́пу, га́ю; 
5) names of states or territories: Алжи́ру, Донба́су, Кри́му, 

Сенега́лу, Сибі́ру, Туні́су, Кита́ю; 
6) names of establishments, institutions, organizations: вокза́лу, 

департа́менту, інститу́ту, клу́бу, коміте́ту, парла́менту,  теа́тру; 
7) feelings and state: жа́ху, смі́ху, бо́лю, жалю́; 
8) actions, processes: ви́́ступу, відльо́ту, переї́зду, кри́ку; 
9) abstract notions: вантажу́, на́строю, ми́ру, хара́ктеру; 
10) names of rivers (if the inflexion is unstressed): Бу́гу, Дуна́ю. 
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In some masculine nouns of the second declension the change of the 
inflexion in the Genetive case influences their meaning: Алжи́ра (a town) 
– Алжи́ру (a country); а́кта (a document) – а́кту (an action);  апара́та 
(a device) – апара́ту (an institution/body); ба́ла (a measurement unit) –  
ба́лу (a holiday party); Ізра́їля (a person) – Ізра́їлю (a country); Нью-
Йо́рка (a city) – Нью-Йо́рку (a state); папе́ра (a document) – папе́ру 
(material); раху́нка (a document) – раху́нку (an action);  телефо́на (an 
aparatus) –  телефо́ну (a number). 

 
The Dative case 
The nouns of the hard type group have the inflexions -ові, -у (бра́тові – 

бра́ту, компози́торові – компози́тору, ре́кторові – ре́ктору, студе́нтові 
– студе́нту) and the nouns of the soft and mixed type groups – inflexions -
еві(-єві), -ю (вихова́телеві – вихова́телю, водіє́ві – водію́, Сергі́єві – 
Сергі́ю, това́ришеві – това́ришу). 

Proper nouns ending in -ів, -їв have the inflexion -у (-ю) (Льво́ву, 
Ка́неву, Ки́єву, Микола́єву). 

 
The Accusative case 
Nouns denoting living beings have the inflexion -а(-я) (ба́тька, 

бра́та, Іѓоря, лі́каря). Masculine nouns and neuter nouns ending in -о, -е, 
-я, denoting inanimate things have a zero inflexion (бе́регø, двірø, снігø, 
стілø; ко́ло, по́ле, заня́ття). Some nouns have two parallel forms: a zero 
inflexion and the inflexion -a (писа́ти лист / листа́, да́ти ніж / ножа́, 
пола́годити телеві́зор / телеві́зора). 

 
The Instrumental case 
The nouns of the hard type group have the inflexion -ом 

(авто́бусом, дире́ктором, журна́лом, коміте́том, село́м) and those of 
the soft and mixed groups – the inflexions -ем (-єм) (госпо́дарем, 
го́стем, секретаре́м, водіє ́м, га́єм, Анато́лієм, Генна́дієм).  

Neuter nouns ending in -я have the inflexion -ям (воло́ссям, 
зна́ченням, навча́нням, пові́трям, терпі́нням). 
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The Locative case 
In the Locative case nouns have the inflexions -ові, -еві (-єві), -і, -ї,  

-у (-ю) (при бра́тові, на рушникóві, на хло́пцеві, на Андрі́єві, у до́мі, у 
лі́сі, на по́лі, у саду́, у ві́йську, на снігу ́, у гаю ́, на краю́). 

Before the inflexion -i a sound gradation takes place: final [г], [к], [х] 
change to [зʹ], [цʹ], [сʹ] (луг – на лу́зі, круг – у кру́зі, Кременчу́г – 
у Кременчузі́, вік – у ві́ці, бік – у бо́ці, Кременчу́к – у Кременчуці́, ву́хо 
– у ву́сі). 

 

The Vocative case 
In the Vocative case nouns have the inflections -у(-ю), -е (ба́тьку, 

си́ну, вчи́телю, Андрі́ю, Іѓорю, бра́те).  
Table 5 

Declension ІІ (Plural) 
(Дру́га відмі́на. Множина́) 

 Hard type Soft type Mixed type 

N дуби́ ві́кна краї́ учителі́ кущі́ школярі́ 

G дубі ́в ві́кон краї́в учителі́в кущі́в школярі́в 

D дуба́м ві́кнам края́м учителя́м куща́м  школяра́м 

A дуби́ ві́кна краї́ учителі́в кущі́ школярі́в 

I дуба́ми ві́кнами края ́ми учителя́ми куща́ми школяра́ми 

L (на) дуба́х (на) ві́кнах (у) края ́х (на)учителя́х (на) куща́х (на) школяра́х 

V дуби́ ві́кна краї́ учителі́ кущі́ школярі́ 

In the Nominative case Plural nouns have the inflexions -и (дуби́, 
вітри́, при́судки, сади́, степи́, архіте́ктори, бар’є́ри), -а(-я) (ві́кна, 
ві́дра, дзеркала́, знаря́ддя, моря́), -і(-ї) (вівчарі́, дру́зі, зві́рі, комарі́, 
ле́беді, ліхтарі́, про́філі, школярі́, краї́). 

Some nouns lose their suffixes -ин, -анин (-янин), -чанин (селяни́н 
– селя́ни, громадяни́н – громадя́ни, слов’яни́н – слов’я́ни, кия́нин – 
кия́ни, вірмени́н – вірме́ни, болга́рин – болга́ри, галича́нин – галича́ни, 
але грузи́н – грузи́ни, ци́ган – цига́ни). 

In some nouns the alternation of consonants takes place (о́ко – о́чі, 
друг – дру́зі). 
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In the Genitive case masculine nouns have the inflexion -ів(-їв) 
(а́томів, кораблі́в, кущі́в, морі́в, полі́в, житті́в, почутті́в, солда́тів, 
геро́їв, подві́р’їв, прислі́в’їв, сузі́р’їв). Many nouns, mostly neuter ones, 
and those masculine nouns which lose the suffix -ин, have а zero inflexion 
(ві́дерø, обли́чø, озе́рø, сілø, слівø, столі́тьø, змага́ньø, знаньø, 
громадя́нø, кия́нø, селя́нø, христия́нø). And only several nouns have the 
inflexion -ей (госте́й, ко́ней, оче́й, плече́й). 

In the Dative case all the nouns have the inflexion -ам(-ям) (дере́вам, 
інститу́там, оча́м, профе́сорам, студе́нтам, знання́м, почуття́м, 
прислі́в’ям, рі́шенням). 

In the Accusative case the nouns, denoting living beings, have the 
inflexions of the Genitive case (бачу кого? – акто́рів, браті́в, полі́тиків, 
профе́сорів, сині́в, співробі́тників, юри́стів, госте́й, ко́ней), and those 
denoting inanimate things – the inflexions of the Nominative case (бачу 
що? – озе́ра, се́ла, моря́, ліси́, руко́писи, троле́йбуси, портфе́лі, краї́, 
о́брії). 

In the Instrumental case the nouns have the inflexions -ами-(ями) 
(берега́ми, моря́ми, поля́ми, серця́ми, хло́пцями). 

In the Locative case nouns of all genders and groups have the 
inflexion -aх (-ях) (на луга́х, на шляха́х, на поля́х, у перехо́дах, у гая́х, 
у календаря́х, по доро́гах). 

The Vocative case inflexions coincide with the inflexions of the 
Nominative case: батьки́, команди́ри, степи́; у́чні, лікарі́, краї́, знання́, 
моря́; дощі́, піснярі́, читачі́. 

 

Declension III (Тре́тя відмі́на) 
Declension III includes feminine nouns having zero endings in the 

Nominative case (зу́стрічø, кровø, любо́вø, нічø, пічø, по́дорожø, ро́зкішø; 
вістьø, ема́льø, зе́леньø, мазьø, тіньø, по́вістьø, ра́дістьø, діагона́льø, 
мора́льø, ко́ристьø, о́бластьø) and the noun ма́ти.  

Nouns belonging to Declension III are not subdivided into groups. 
The case inflections of nouns in the Singular and Plural are reflected 

in Table 6. 
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Table 6 
Declension III (Singular and Plural) 

(Тре́тя відмі́на. Однина́ і множина́) 

 Singular Plural 

N 
тіньø, вістьø, 
зу́стрічø 

ма́ти ті́ні, ві́сті, зу́стрічі матері́ 

G 
ті́ні, ві́сті,  
зу́стрічі 

ма́тері 
ті́ней, вісте́й, 
зу́стрічей 

матері́в 

D 
ті́ні,     ві́сті,  
зу́стрічі 

ма́тері 
ті́ня ́м вістя́м, 
зу́стрічам 

матеря́м 

A 
тіньø,вістьø,  
зу́стрічø 

ма́тірø ті́ні, ві́сті, зу́стрічі матері́в 

I 
ті́нню, ві́стю, 
зу́стріччю 

ма́тір’ю 
ті́нями, вістя́ми, 
зу́стрічами 

матеря́ми

L 
(на, при, у) 
ті́ні, ві́сті,    
зу́стрічі 

(на, при, у)
ма́тері 

(на, при, у) 
ті́нях, вістя́х, 
зу́стрічах 

матеря́х 

V 
ті́не, ві́сте,  
зу́стріче 

ма́ти  ті́ні, ві́сті, зу́стрічі матері́ 
 

The main peculiarities of case inflexions are as follows: 
1) The Genіtive, the Dative and the Locative cases Singular 

inflexions are the same: -і (га́лузі, о́сі, со́лі, при ві́сті, на о́сі, у ті́ні). 
2) All the nouns except the noun ма́ти have the inflexion -ей in the 

Genitive case Singular (діагона́лей, областе́й, по́дорожей, 
по́статей). 

3) In the Instrumental case Singular consonants (except labial б, п, 
в, ф and р) are doubled before the inflexion -ю (мідь – мі́ддю, сіль – 
сі́ллю, ро́зкіш – ро́зкішшю, га́лузь – га́луззю, па́м’ять – па́м’яттю, 
ніч – ні́ччю, туш – ту́шшю). If a noun ends in б, п, в, ф, and р, an 
apostrophe should be written before -ю (кро́в’ю, любо́в’ю, ма́тір’ю). 

4) In many words the alternation of vowels o, e (in open syllables) 
and i (in closed syllables) takes place (я́кість – я́кості, ні́жність – 
ні́жності, піч – пе́чі, річ – ре́чі). 

5) In the Dative, Instrumental and Locative cases Plural the nouns 
have the inflexions -ам (-ям), -ами (-ями), -ах (-ях) correspondingly 
(зу́стрічам, пісня́м; зу́стрічами, пісня́ми; при зу́стрічах, у пісня́х). 
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6) The noun ма́ти in all cases except the Nominative and the 
Vocative Singular has the suffixes -ер-, -ір- (ма́тері, ма́тір’ю). 

 
Declension IV (Четве́рта відмі́на) 

Declension IV includes neuter nouns ending in -а(-я) which, when 
declined, obtain suffixes -ат-(-ят-) (ведмежа́ – ведмежа́ти, вовча́ – 
вовча́ти, дівча́ – дівча́ти, курча́ – курча́ти, лоша́ – лоша́ти, теля́ – 
теля́ти, гусеня́ – гусеня́ти, зайченя́ – зайченя́ти, кошеня́ – кошеня́ти, 
слоненя́ – слоненя́ти, ягня́ – ягня́ти) or -ен- (ім’я́ – і́мені, пле́м’я – 
пле́мені, сі́м’я – сі́мені). These nouns are not subdivided into groups. 

               Table 7 
Declension IV (Singular and Plural) 

(Четве́рта відмі́на. Однина́ і множина́) 

N Singular Plural 
N курча́, теля́, ім’я́ курча ́та, теля́та, імена́ 
G курча ́ти, теля́ти, і́мені / ім’я́ курча ́тø, теля́тø, іме́нø 
D курча ́ті, теля́ті, і́мені курча ́там, теля́там, імена́м 

A курча́, теля́, ім’я́ 
курча ́тø/курча ́та, 
теля́тø/теля́та, імена́ 

I курча́м, теля́м, і́менем / ім’я́м курча ́тами, теля́тами, імена́ми 
L (на) курча ́ті, теля́ті, (в) і́мені (на) курча ́тах, теля́тах, імена́х 
V курча́, теля́, ім’я́ курча ́та, теля́та, імена́ 

 

Such nouns as гусеня́, каченя ́, лосеня́, цуценя ́ besides the suffix -ен- 
have also the suffix -ят- (гусеня́ті, каченя́ті, лосеня́тами, 
цуценя́там). 

In the Instrumental case Singular nouns of Declension IV lose the 
suffix -ат- (-ят-) and have the inflexion -ам(-ям) (зайча́м, лоша́м, 
маля́м, порося́м) and nouns having the suffix -ен- have parallel inflexion  
-ем (with the suffix -ен-) and -ям (without the suffix -ен-) (пле́менем / 
пле́м’ям, і́менем / ім’я́м). 

In the Accusative case Plural nouns denoting human beings have 
the inflexions of the Genitive case (дівча́т, хлоп’я́т). Nouns denoting 
inanimate things have the inflexions of the Nominative case (коліща́та, 
імена́, племена́). Nouns denoting animals have parallel inflexions of the 
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Genitive and Nominative cases (лоша́тø – лоша́та, ягня́тø – ягня́та, 
порося́тø – порося́та). 

 
Declension of Nouns Pluralia Tantum  

(Відмі́нювання множи́нних іме́нників) 

There are nouns used only in the Plural. In the Nominative case they 
have the following inflexions: -и, -і(-ї), -а: вершки́, ви́бори, деба ́ти, 
за́морозки, збо́ри, імени ́ни, кані́кули, лю́ди, макаро́ни, окуля́ри, 
парфу́ми, рокови́ни, са́ни, схо́ди, ша́хи, штани́; А́льпи, Афі́ни, 
Бровари́,  Карпа́ти,  Су́ми, Черка́си; вечорни ́ці, гро́ші, две́рі, лі́нощі, 
но ́жиці, ра́дощі; Чернівці́; Гімала́ї, Пірене́ї; воро́та, дро́ва. 

Table 8 
Declension of Pluralia Tantum Nouns 

(Відмі́нювання множи́нних іме́нників) 

N Су́ми, са́ни, две́рі, Пірене́ї, дро́ва 

G Сумø, сане́й, двере́й, Пірене́їв, дровø 

D Су́мам, сáням, двéрям, Пірене ́ям, дро́вам 

A Су́ми, са́ни, две́рі, Пірене́ї, дро́ва 

I Су́мами, саньми́/саня́ми, дверми́/двери́ма, Пірене́ями, дро́вами 

L (у/на) Су́мах, сáнях, две́рях, Пірене́ях, дро́вах 

V Су́ми, са́ни, две́рі, Пірене́ї, дро́ва 
 

Nouns belonging to Pluralia Tantum are not subdivided into groups. 

In the Genitive case three types of inflexions are possible:  

a) -ів(-їв) (ви́борів, окуля́рів, па́хощів, штані́в, Броварі́в, Чернівці́в, 

Гімала́їв);  

b) zero inflexion (ø) (ворі́тø, імени́нø, кані́кулø, Афі́нø, Карпа́тø, 

Прилу́кø, Сумø, Черка́сø); 

c) -ей (гроше́й, двере́й, куре́й, сане́й). 

In the Dative case nouns have the inflexions -aм(-ям) (воро́там, 

схо́дам, две́рям, но ́жицям). 
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The Accusative case inflexions coincide with the Nominative case 
inflexions (ба́чу окуля́ри; ми ́ю схо́ди). 

In the Instrumental case Pluralia Tantum nouns have the inflexions 
-ами(-ями) (кані́кулами, макаро́нами, тру́днощами, Черка́сами; 
грабля́ми, но́жицями, Пірене́ями).  

Those nouns that in the Genitive case had the inflexion -ей have the 
inflexion -ми (гусьми́, дітьми́, курми́, людьми́, сі́ньми). 

Some nouns have parallel forms (дверми́ і двери́ма; грі́шми і 
гроши́ма; ворі́тьми і воро́тами; штаньми́ – штана́ми). 

In the Locative case nouns have inflexions -ах(-ях) (на дро́вах, на 
кані́кулах, на схо́дах, на воро́тах (і на воро́тях); на две́рях, на лю́дях, 
у сі́нях, на са́нях). 

 
Indeclinable Nouns 

(Невідмі́нювані іме́нники) 
To indeclinable nouns belong: 
1. Common and proper nouns of foreign origin ending in: 

-а (-я): амплуа́, буржуа́, бра, Нікара́гуа, Дюма́, Золя́; 
-о: ада́жіо, баро́ко, бюро́, інтерме ́цо, кіно́, лібре́то, метро́, мае́стро, 
трюмо́, фламі́нго, Брно, Бордо́, Пале́рмо, О́сло, То ́кіо, але пальто́ 
відмінюється як звичайний іменник середнього роду; 
-у (-ю): авеню́, інтерв’ю́, какаду́, кенгуру́, меню́, фра́у, шо́у, Баку́; 
-е (-є): ало ́е, ательє,́ кашне́, резюме́, турне́, фойє́, шосе́, Ге́те, Ге́йне, 
Да́нте, Оноре́, Зімба́бве; 
-і: візаві́, жалюзі́, журі́, колі́брі, ле ́ді, таксі́, Бату́мі, Де́лі, Пагані ́ні, 
Сомалі́,  Тбілі ́сі, Нагаса́кі. 

2. Foreign feminine nouns denoting names or surnames ending in a 
consonant: мада́м, міс, мі́сіс, Жаклі́н, Джо́нсон, Шмідт, але Ніне́ль – 
Ніне́ллю. 

3. Russian surnames ending in -их, -ово, -аго: Черни́х, Коротки́х, 
Мирськи́х, Бєло ́во, Жива́го. 

4. Ukrainian feminine surnames ending in -о and zero inflexion (ø): 
(для) Оста́пенко (Тимоше́нко, Краве́цьø) Ю́лії. 
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5. Letter and combined abbreviations:  
1) ЮНЕ́СКО, ФІФА́, МВС, ОО́Н, міськвно́, але: (у) ра́гсі, (під) 

ра́гсом; 

2) abbreviations of the type: завві́дділу, завка́федри, облене́рго; 

3) the words denoting machines and mechanisms which include 

numerals: АН 24, ТУ 154. 
 

Ехеrcises (Впра́ви) 
Exercise 17. Write nouns from the text and determine to which 

declension they belong / Впра́ва 17. Із тексту випишіть іменники та 

визначте, до якої відміни вони належать. 
 

КИЇВ – СТОЛИЦЯ УКРАЇНИ 

1. Ки́їв – столи́ця Украї́ни. 2. Це мі́сто-геро́й, мі́сто-музе́й, мі́сто-

сад. 3. Ки́їв – одне́ з найбі́льших і найдавні́ших міст Євро́пи, 

засно́ване в 6–7 столі́тті. 4. У ньо́му за́раз прожива́є ма́йже 3 мільйо́ни 

жи́телів. 5. 24 се́рпня 1991 ро́ку тут відроди́лася незале́жна держа́ва – 

Украї́на. 6. У столи́ці розташо́вані інозе́мні посо́льства, то́му що на́ша 

краї́на підтри́мує зв’язки́ з по́над 120 держа́вами сві́ту. 7. Ки́їв – 

політи́чний центр Украї́ни. 8. Тут знахо́дяться о́фіс Президе́нта, 

Верхо́вна Рáда, Кабіне́т Міні́стрів, Верхо́вний Суд, Коституці́йний 

Суд. 9. У Ки́єві працю́є бага́то ви́щих навча́льних за́кладів і науко́во-

до́слідних інститу́тів. 10. У мі́сті функціону́є Націона́льна акаде́мія 

нау́к Украї́ни. 11. Украї́нські вче́ні відо́мі в усьо́му сві́ті.  

Exercise 18. Make sentences with the given nouns / Впра́ва 18.  

Утворіть речення з поданими іменниками. 

Бра, бюро́, кіно́, метро́, резюме́, жалюзі́, журі́, колі́брі, ле́ді, парі́, 

попурі́, таксі́. 

Exercise 19. Determine the declension of the given nouns. Write 

nouns that do not belong to any declension / Впра́ва 19. Визначте 

відміни поданих іменників. Випишіть окремо іменники, які не 

належать до жодної  відміни. 
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Ру́чка, вікно́, ключ, стіл, ро́зклад, крі́сло, до́шка, кре́йда, су́мка, 
мі́сто, село́, сестра́, но́жиці, дека́н, секрета́рка, штани́, оліве́ць, 
окуля́ри, кошеня́, ді́вчинка, кошеня́тко, курча́, две́рі, секрета́рка, ніч, 
ма́ти. 

Exercise 20. Determine the declension of nouns, make a sentence with 
10 words / Впра́ва 20. Визначте відміни іменників, складіть із 
10 словами речення. 

Авдито́рія, підло́га, ву́лиця, пло́ща, магази́н, ка́ва, чай, кабіне́т, 
троя́нда, троле́йбус, кре́йда, ко́рпус, бібліоте́ка, су́мка, по́верх, ліфт, 
виклада́ч, виклада́чка, кни́жка, університе́т, ле́кція, декана́т, телефо́н,  
дека́н, мі́сто, заня́ття, вода́, зупи́нка, авто́бус, ву́лиця, до́шка, бато́н, 
сіль, ка́рта, това́риш, стіл, со́нце, ніч, вікно́, две́рі, по́друга, день, 
ро́зклад, гурто́житок, кімна́та, коридо́р. 
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ADJECTIVES (ПРИКМЕТНИКИ) 

An adjective is an independent notional part of speech that names a 

static feature of an object/human being and answers the questions What? 

Which? Whose?   

Ukrainian adjectives have the following categories: the category of 

Gender, Number, and Case: ти́хий го́лос, ти́ха розмо́ва, ти́хе сло́во, 

ти́хі голоси́, ти́хими голоса́ми, ти́хих слів. These word-forms of 

adjectives are not independent, they are defined by nouns or pronouns with 

which the adjectives agree. So, висо́кий, висо́ка, висо́ке are not different 

words but different forms of the same adjective. 

In general, Ukrainian adjectives constitute two groups: 

1. A Hard type (тверда́ гру́па): adjectives with the stems ending in 

a hard consonant belong to this group (висо́кий, зеле ́ний, м’яки́й, 

розу́мний, тверди́й, холо́дний,  черво́ний,  ще́дрий; золоти ́й, 

комп’ю́терний, міськи ́й; ба́бин, ба́тьків, бра́тів, ді́дів, ма́терин, 

Марі́їн, сестри́н). Short adjectives – ви́нен, по́вен, потрі́бен, рад, я́сен – 

are in this group too but they are not declined. 

2. A soft type (м’яка́ гру́па) includes:  

1) adjectives with the stem ending in the soft consonant -н (бра́тній, 

вечі́рній, всесві́тній, да́вній, да́льній, дома ́шній, доро́жній, дру́жній, 

зи́мній, лі́тній, майбу́тній, могу́тній, обі́дній, осві́тній, осі́нній, 

пере́дній, пі́зній, подру́жній, прису́тній, ра́нішній, ра́нній, сере́дній, 

си́ній, субо́тній, сусі́дній, худо́жній); 

2) adjectives with their stem ending in -й (безкра́їй, кривоши́їй). 

3) adjectives in -жній, -шній, which are formed from adverbs 

(поро́жній, спра́вжній; вчора́шній/учора́шній, за́втрашній, зо́внішній, 

коли́шній,  сього́днішній, тепе́рішній). 

There is also a special group of adjectives – derivational compounds 

ending in -лиций (білоли́ций, блідоли́ций, круглоли ́ций, повноли́ций). 

Such adjectives are declined according to a special model. The declension 

of adjectives is shown in the tables below. 
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Table 9 
Hard Type Adjectives 

(Відмі́нювання прикме́тників твердо́ї гру́пи) 

 
Singular 

Plural 
Masculine Feminine Neuter 

N весе́лий весе́ла весе́ле весе́лі 
G весе́лого весе́лої весе́лого весе́лих 
D весе́лому весе́лій весе́лому весе́лим 
A весе́лий (-ого) весе́лу весе́ле весе́лі (-их) 
I весе́лим весе́лою весе́лим весе́лими 
L (весе ́лому (-ім) (на) весе́лій (весе́лому (-ім) (на) весе́лих 
 
 Singular 

Plural 
Masculine Feminine Neuter 

N ба́тьків ба́тькова ба́тькове ба́тькові 
G ба́тькового ба́тькової ба́тькового ба́тькових 
D ба́тьковому ба́тьковій ба́тьковому ба́тьковим 
A ба́тьків ба́тькову ба́тькове ба́тькові 
I ба́тьковим ба́тьковою ба́тьковим ба́тьковими 
L (на) ба́тьковому  

/-ім 
(на) ба́тьковій (на) ба́тьковому  

/-ім 
(на) 
ба́тькових 

 

Table 10 
Soft Type Adjectives 

(Відмі́нювання прикме́тників м’яко́ї гру́пи) 

 Singular 
Plural 

Masculine Feminine Neuter 
N си́ній си́ня си́нє си́ні 
G си́нього си́ньої си́нього си́ніх 
D си́ньому си́ній си́ньому си́нім 
A си́ній (-ого) си́ню си́нє си́ні (-их) 
I си́нім си́ньою си́нім си́німи 

L 
(на) си́ньому  
(-ім) 

(на) си́ній 
(на) си́ньому  
(-ім) 

(на) си́ніх 

 
 Singular 

Plural 
Masculine Feminine Neuter 

N безкра́їй безкра́я безкра́є безкра́ї 
G безкра́його безкра́йої безкра́його безкра́їх 
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D безкра́йому безкра́їй безкра́йому безкра́їм 
A безкра́їй безкра́ю безкра́є безкра́ї 
I безкра́їм безкра́йою безкра́їм безкра́їми 

L 
(на) безкра́йому  
/-їм 

(на) безкра́їй 
(на) безкра́йому  
/-їм 

(на) безкра́їх 

 

Table 11 
Adjectives in -лиций 

(Прикме́тники на -ли́ций) 

 
Singular 

Plural 
Masculine Feminine Neuter 

N білоли́ций білоли́ця білоли́це білоли́ці 
G білоли́цього білоли́цьої білоли́цього білоли́цих 
D білоли́цьому білоли́цій білоли́цьому білоли́цим 
A білоли́цього (-ий) білоли́цю білоли́це білоли́ці (-их) 
I білоли́цим білоли́цьою білоли́цим білоли́цими 

L 
(на) білоли́цьому 
(-ім) 

(на) 
білоли́цій 

(на) білоли́цьому  
(-ім) 

(на) білоли́цих

 
One should remember the following exceptional cases of declining 

adjectives: 
In the Nominative case Singular masculine possessive adjectives of 

the hard type having the suffixes -ів, -їв, -ин, -їн have a zero inflexion 
unlike other adjectives (Іва́нівø, Андрі́ївø, сестри́нø, Наді́їнø). 

In the Accusative case Singular masculine adjectives of all groups 
have parallel forms depending on the noun (with nouns denoting living 
beings adjectives have the inflexion of the Genitive case, and with nouns 
denoting inanimate things – the inflexion of the Nominative case (ба́чу 
висо́кого хло́пця, але ба́чу висо́кий буди́нок). 

In the Accusative case Plural adjectives of all groups also have 
parallel forms (ба́чу га́рних хло́пців, але ба́чу га́рні буди́нки). 

In the Locative case Singular masculine and neuter adjectives have 
parallel inflexions: -ому, -ім (у си́ньому мо́рі – у си́нім мо́рі). 

In the possessive adjectives formed from nouns of Declension II in 
suffixes -ів, -їв gradation of vowels can take place:  
-iв → -oв: ювіля́рів – ювіля́рового, ювіля́ровому;  
-iв / -їв → -eв / -єв:  това́ришів – това́ришевого, това́ришевому; 
Андрі́їв – Андрі́євого, Андрі́євому. 
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Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 21. Combine the given nouns with adjectives / Впра́ва 21. 
Подані іменники поєднайте з прикметниками. 

Іме́нники. Університе́т, авдито́рія, се́сія, заня́ття, робо́та, 
предме́т, мо́ва, кни́жка, мі́сто, кабіне́т, бібліоте́ка, підру́чник, ві́дділ.  

Прикме́тники. Практи́чне, екзаменаці́йна, лекці́йна, 
націона́льний, украї́нська, університе́тський, інформаці́йний, 
контро́льна, улю́блений, ціка́ва, важки́й, рі́дне, нови́й.    

Exercise 22. Make sentences with adjectives / Впра́ва 22. Складіть 
речення з  прикметниками. 

Черво́ний – red                    си́ній – dark blue 
помара́нчевий – оrange       фіоле́товий – violet 
зеле́ний – green                     сі́рий – grey 
роже́вий – pink                      кори́чневий – brown 
жо́втий – yellow                     бі́лий – white 
блаки́тний – blue                   чо́рний – black  

Exercise 23. Form a phrase according to the structure: adjective + 
noun. / Впра́ва 23. Утворіть словосполучення за структурою: 
прикметник + іменник.  

Зразо́к: хліб – смачни́й хліб 
Хліб – bread  
ма́сло – вutter      
сир – сheese      
смета́на – sour cream             
баге́т – baguette         
соси́ски – sausages              
ши́нка – ham     
яйце́ – egg           
ка́ша – porridge      
м’я́со – meat          
ку́рка – chicken    
ри́ба – fish                                  

 

Exercise 24. Read the dialogue, insert the missing adjectives in the 
appropriate forms / Впра́ва 24. Прочитайте діалог, вставте 
пропущені прикметники у потрібних формах.  

– Як Вас зва́ти? 
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– Мене́  зва́ти Амаду́. 
– Хто Ви? 
– Я студе́нт. 
– Зві́дки Ви приї́хали? 
– Я приї́хав із Сенега́лу.  
– Скі́льки Вам ро́ків? 
– Мені́ два́дцять ві́сім ро́ків. 
– Де Ви навча́єтеся? 
– Я навча́юся на ………….……. відді́ленні …………………… 

університе́ту і́мені Ле́сі Украї́нки.  
– Ким Ви хо́чете бу́ти? 
– Я хо́чу бу́ти ……………. перекладаче́м.  
– Що Ви вивча́єте зараз? 
– Я вивча́ю ……………мо́ву. 
– Чи ва́жко Вам вивча́ти ……………… мо́ву? 
– ………………..мо́ва………., але мені́ дуже ціка́во її́ вивча́ти.  
– Хто Ва́ші викладачі́? 
– Мої́ викладачі́ – па́ні Тетяна, па́ні Вікто́рія, па́ні Ні́на і пан 

Мико́ла. 
– Яку мо́ву вивча́є Ентоні?  
– Ентоні вивча́є ………………. та …………………. мо́ви.  
– У ньо́го ……………виклада́чка? 
– Його́ виклада́чка – па́ні Вікто́рія з факульте́ту ………….мов. 
– У Вас є дру́зі? 
– У ме́не є бага́то ………….. дру́зів. 
– Хто Ва́ші друзі? 
– Мої́ дру́зі – студе́нти. 
– Де Ви прожива́єте?  
– Я прожива́ю в Украї́ні, в ………………….… мі́сті Лу́цьку, в 

…………………. гурто́житку но́мер три. 
– Приєм́но з Ва́ми познайо́митися! 
– Дя́кую, мені́ теж. До поба́чення! 
– До поба́чення!  …………….. дня! 
До́відка. Францу́зьку, нови́х, інозе́мних, хоро́ший, га́рного, 

підгото́вчому, Воли́нського, студе́нтському, професі́йним, до́бра,   
націона́льного, украї́нську, украї́нська, англі́йську, важка́,  
за́ти́шному.  
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Exercise 25. Combine nouns with adjectives / Впра́ва 25. 
Поєднайте іменники з прикметниками. 

він 
який? 

вона 
яка? 

воно 
яке? 

вони 
які?

English/ Ukrainian 
adjectivs 

хло́пець ді́вчина  обли́ччя студе́нти 
funny 
весе́ле, весе́лі, весе́лий, 
весе́ла 

брат пі́сня се́рце  о́чі 
sad 
сумні́, сумни́й, сумна́, 
сумне́  

телефо́н су́мка нами́сто  ре́чі 
expensive 
дороги́й, дорога́, дороге́, 
дорогі́ 

бато́н ї́жа молоко́ проду́кти 
сheap 
деше́ва, деше́ве, деше́вий, 
деше́ві 

хліб бу́лка пе́чиво цуке́рки 
tasty 
смачні́, cмачни́й, смачна́, 
смачне́  

день стра́ва взуття́  лю́ди 
bad 
пога́на, пога́не, пога́ний, 
пога́ні 

фільм розмо́ва заня́ття вечори́ 
boring 
нудні́, нудни́й, нудна́, 
нудне́  

проє́кт  ро́зповідь оповіда́ння кни́ги 
іnteresting 
ціка́ва, ціка́вий, ціка́ве, 
ціка́ві 

пе́рець ї́жа ле́зо стра́ви 
hot, sharp, spicy 
го́стра, го́стре, го́стрий, 
го́стрі 

брат сестра́ мі́сто бізнесме́ни 
rich 
бага́те, бага́ті, бага́та, 
бага́тий  

чолові́к жі́нка дитя́  сі́м’ї 
poor 
бі́дне, бі́дний,  
бі́дна, бі́дні 

о́дяг су́кня простира́дло кімна́ти 
сlean 
чи́сті, чи́ста,  
чи́сте, чи́стий 
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Exercise 26. Write adjectives from the text and define their groups 
(hard, soft) / Впра́ва 26. Із тексту випишіть прикметники та 
визначте їх групи (тверда, м’яка). 

ЛЕСЯ УКРАЇНКА 
1. Ле́ся Украї́нка – видатна́ украї́нська письме́нниця. 2. Вона́ 

народи́лася 25 лю́того 1871 ро́ку в місте́чку Новогра́д-Воли́нському в 
інтеліге́нтній роди́ні Ко́сачів. 3. Ле́ся Украї́нка – це псевдоні́м, її́ 
спра́вжнє  ім’я́ – Лари́са Петрівна Ко́сач-Кві́тка. 4. У сім’ї́ було́ шість 
діте́й: два сини́ і чоти́ри дочки́. 5. Ле́ся навчи́лася чита́ти у чоти́ри 
ро́ки, писа́ти – у п’я́ть ро́ків. 6. У шість ро́ків ді́вчинка вже до́бре 
вишива́ла, а в де́в’ять – написа́ла свій пе́рший вірш «Наді́я». 
7. Мале́нька Ле́ся ду́же люби́ла слу́хати наро́дні пісні́, а коли́ ста́ла 
доро́слою, то записа́ла їх і ви́дала збі́рник. 8. Ле́ся Украї́нка зна́ла 
інозе́мні мóви: францу́зьку, німе́цьку,  англі́йську, італі́йську, 
по́льську, росі́йську та і́нші. 9. Вона́ написа́ла бага́то відо́мих тво́рів. 
10. Дра́ма «Лісова́ пі́сня» дýже популя́рна, її́ перекла́ли багатьма́ 
мо́вами сві́ту. 11. Це твір про нещасли́ве коха́ння та соціа́льну 
нері́вність. 12. Письме́нниця поме́рла 1 се́рпня 1913 ро́ку в мі́сті 
Сура́мі в Гру́зії, похо́вана в Ки́єві.   

Exercise 27. Make phrases with adjectives of the hard group. 
Decline 2 phrases / Впра́ва 27. Утворіть словосполучення з 
прикметниками твердої групи. Провідміняйте 2 словосполучення. 

Висо́кий, розу́мний, холо́дний, золоти́й, міськи́й, сестри́н, 
комп’ю́терний,  за́втрашній, ще́дрий, пова́жний, важли́вий, швидки́й, 
важки́й, зручни́й, коли́шній. 

Exercise 28. Make phrases with soft group adjectives. Decline 
2 phrases / Впра́ва 28. Утворіть словосполучення з прикметниками 
м’якої групи. Провідміняйте 2 словосполучення. 

Майбу́тній, вечі́рній, до́брий, всесві́тній, да́вній, бра́тній, 
да́льній, дома́шній, доста́тній, дру́жний, зи ́мовий, лі́тній,  могу́тній, 
обі́дній. 

Exercise 29. Make sentences using the given words in the correct 
grammatical forms / Впра́ва 29. Побудуйте речення, використавши 
подані слова у правильних граматичних формах. 
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1. Студе́нт, писа́ти, стара́нний, акура́тно, завда́ння, дома́шній. 
2. Ді́вчина, прийти́, га́рний, поба́чення, хло́пець, висо́кий. 3. Ма́ма, 
приготува́ти, обі́д, смачни́й, лю́бий. 4. Та́то, працюва́ти, мій, у, 
ліка́рня, міськи́й. 5. Сестра́, ста́рший, вчи́тися, інститу́т, 
політехні́чний. 6. Діду́сь, си́вий, диви́тися, ціка́вий, по, телеві́зор, 
фільм. 

Exercise 30. Choose adjectives for the given nouns / Впра́ва 30. До 
поданих іменників доберіть прикметники.  

Зразо́к: ма́ма – до́бра, лю́ба, ми́ла, працьови́та, турбо́тлива. 
Студе́нт, виклада́чка, заня́ття, університе́т; мі́сто, не́бо, хмáра, 

со́нце, день; друг, лі́кар, бізнесме́н,  вчи́телька. 
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NUMERALS (ЧИСЛІВНИКИ) 
A numeral is an independent notional part of speech that names a 

quantity of objects/living beings or their order when countend and answer 
the questions How many? (скі́льки?), Which? (котри́й?). In speech it is 
used with nouns.  

Semantically Ukrainian numerals fall into cardinal (кі́лькісні) 
(оди́н, два, п’ятна́дцять, два́дцять три, ше́стеро, одна́ во́сьма) and 
ordinal (порядко́ві) (пе́рший, сьо́мий, сороко́вий, два́дцять тре́тій, 
сто два́дцять сьо́мий). Cardinal numerals, in their turn, fall into 
cardinal proper (вла́сне кі́лькісні) (три, чоти́ри, сто, ти́сяча), 
сollectives (збі́рні) (дво́є, обо́є, оби́два, дві́йко, тро́є, че́тверо, 
де́сятеро, три́дцятеро), fractional (дробові́) (одна́ четве́рта, три 
деся́тих, дві со́тих, півтора́), indefinite-cardinal (неозна́чено-
кі́лькісні) (кі́лька, де́кілька, бага́то, бе́зліч). 

Structurally Ukrainian numerals form three groups: simple (прості́) 
(оди́н, два, три, п’ять, сто); compound (складні́) (одина́дцять, 
два́дцять, дві́сті) and composite (скла́дені) (два́дцять два, со́рок 
п’ять, п’ятдеся́т шо́стий). 

Morphological Categories of Numerals 
(Морфологі́чні катего́рії числі́вників) 

1. Cardinal numerals have the category of case (катего́рія відмі́нка) 
(три спортсме́ни, трьох спортсме́нів, трьом спортсме́нам і т.д.).  
Exceptions:  

1) the numeral оди́н has the category of gender (катего́рію ро́ду) 
and number (числа́) (оди́н зо́шит, одна́ дити́на, одне́ заня́ття, одні́ 
две́рі); 

2) the numerals два, оби́два, півтора́ are used with masculine and 
neuter nouns and numerals дві, оби́дві, півтори́ – with feminine nouns;  

3) the numerals нуль, ти́сяча, мільйо́н, мілья́рд have the category 
of number (катего́рію числа́). 

2. Ordinal numerals have the categories of gender, number and case 
(катего́рії ро́ду, числа́, відмі́нка). Their grammatical forms depend on the 
forms of nouns (пе́рший уро́к, пе́рша оці́нка, пе́рше завда́ння, пе́рші 
кро́ки; пе́ршого ро́ку, на пе́ршому уро́ці, з пе́ршою оці́нкою, у пе́ршому 
завда́нні). 
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Cardinal Numerals (Кі́лькісні числі́вники) 
Ukrainian сardinal Numerals have six types of Declension (but 

composite and fractional numerals do not belong there). 
1. Numerals оди́нø, одна́, одне́ (одно ́) belong to the first type; they 

are declined as hard type adjectives (see table 12).  
Table 12 

Type I Declension (Пе́рший тип відмі́нювання) 

 
Singular 

Plural 
Masculine and Neuter Feminine 

N оди́нø, одне́ (одно́) одна́ одні ́ 
G одно́го одно́ї / одніє ́ї одни́х 
D одно́му одні ́й одни́м 
A оди́нø / одно́го одну́ одні ́ /одни́х 
I одни́м одно́ю / одніє ́ю одни ́ми 
L (на) одно́му / на одні́м (на) одні ́й (на) одни ́х 

 

The plural form of the numeral один is applied only with nouns which 
are used only in the Plural (одні́ две́рі, одні́ окуля́ри, одні́ ковзани́, одні́ 
но́жиці). 

In the Accusative case the numeral has two parallel forms. It depends 
upon the noun it is used with: if the noun denotes a living being, the 
numeral has the inflexion of the Genitive case and if it denotes an 
inanimate thing the numeral has the inflexion of the Nominative case 
(ба́чу одно́го машині́ста, одно́го студе́нта, але оди́н по́тяг, оди́н 
буди́нок). 

Type II Declension includes cardinal numerals proper (два, три, 
чоти́ри), collective numerals (дво́є, обо́є, оби́два, дві́йко, тро́є, 
че́тверо, де́сятеро, три́дцятеро) and indefinite-cardinal numerals 
(кі́лька, де́кілька, бага́то, бе́зліч).  

These numerals are declined as hard type adjectives. In the 
Accusative case these numerals have two parallel forms (it depends upon 
the noun the numeral is used with): if the noun denotes a living being, the 
numeral has the inflexion of the Genitive case and if the noun denotes an 
inanimate thing the numeral has the inflexion of the Nominative case 
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(ба́чу двох (трьох, обо́х, кілько́х, багатьо́х) студе́нтів, але два 
(оби́два, три, чоти́ри) буди́нки; кі́лька (бага́то) буди́нків) (see 
table 13). 

Table 13 

Type II Declension (Дру́гий тип відмі́нювання) 

N 
два (дві), 
дво́є 

обо́є три, тро́є чоти́ри, че́тверо 

G двох обо́х трьох чотирьо́х 
D двом обо́м трьом чотирьо́м 

A 
два (дві), 
двох 

обо́є, обо́х 
три (тро́є), 
трьох 

чоти́ри, че́тверо, 
чотирьо́х 

I двома ́ обома ́ трьома ́ чотирма́ 
L (на) двох (на) обо́х (на) трьох (на) чотирьо́х 

 

Type III Declension includes cardinal numerals from п’ять to 
два́дцять, три́дцять, from п’ятдеся́т to вісімдеся́т; collective 
numerals containing the suffix -ер-(о) (except че́тверо) and indefinite-
cardinal numerals кількана́дцять, кількадеся́т. 

In all indirect cases, except the Accusative, the numerals of this type 
can have parallel inflexions: either the inflexions of the previous type, or 
their own ones.  

In the Accusative case the numerals have parallel inflections 
depending on the nouns they are followed: if the noun denotes a living 
being the numeral has the inflexion of the Genitive case (ба́чу шістьо́х 
(сімо́х, двадцятьо́х, шістдесятьо́х) хло́пців, дівча́т, пта́хів) but if the 
noun denotes an inanimate thing – the inflexion of the nominative case 
(ба́чу шість (сім, двана́дцять, шістдеся́т) буди́нків, ві́кон, дере́в). 

In the numerals ending in -дцять and -десят and also in the 
numeral кількадесят only the second half of the word is changed 
(чотирна́дцять – чотирна́дцяти, сімдеся́т – сімдесяти́). 

The collective numerals lose their suffix -ер-(о) (во́сьмеро – 
вісьмо́х). 

In the stems of the numerals шість, сім, ві́сім gradation of vowels 
takes place (шість – шести́, сім – семи́, ві́сім – восьми́) (see table 14). 
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Table 14 

Type IIІ Declension (Тре́тій тип відмі́нювання) 

N п’ятьø, п’я́теро ві́сімø, во́сьмеро сімдеся́тø 
G 

п’яти́ (п’ятьо́х) восьми́ (вісьмо́х) 
сімдесяти́ 
(сімдесятьо́х) 

D 
п’яти́ (п’ятьо́м) восьми́ (вісьмо́м) 

сімдесяти́ 
(сімдесятьо́м) 

A п’ятьø, п’я́теро, 
п’ятьо́х 

ві́сімø, во́сьмеро, 
вісьмо́х 

cімдеся́тø 
(сімдесятьо́х) 

I 
п’ятьма́ (п’ятьома ́) вісьма́ (вісьмома ́) 

сімдесятьма ́ 
(сімдесятьома ́) 

L 
(на) п’яти́ (п’ятьо́х) 

(на) восьми́ 
(восьмо́х) 

(на)сімдесяти́ 
(сімдесятьо́х) 

 

Type IV Diclension includes the numerals со́рок, дев’яно́сто, сто 
(see table 15). 

Table 15 
Type IV Declension (Четве́ртий тип відмі́нювання) 

N со́рокø дев’яно́сто сто 
G сорока́ дев’яно́ста ста 
D сорока́ дев’яно́ста ста 
A со́рокø дев’яно́сто сто 
I cорока́ дев’яно́ста ста 
L сорока́ дев’яно́ста ста 

 

Table 16 

Type V Declension  (П’ я́тий тип відмі́нювання) 

N дві́сті три́ста п’ятсо́тø 
G двохсо́тø трьохсо́тø п’ятисо́тø 
D двомста́м трьомста́м п’ятиста́м 
A дві́сті три́ста п’ятсо́тø 
I двомaста́ми трьомaста́ми п’ятиста́ми 
L (на) двохста́х (на) трьохста́х (на) п’ятиста́х 

 
Type V Declension includes compound cardinal numerals denoting the 

names of hundreds, from дві́сті to дев’ятсо́т and the indefinite-cardinal 
numeral кількасо́т.  



 46

Both parts of these numerals are declined. The first part of the 
numeral is declined as a simple numeral. Beginning with п’ятсо́т the 
numerals have a type of declension of their own: п’ятисо́т (but not 
п’ятьохсо́т), п’ятиста́м (but not п’ятьомста́м) (see table 16). 

Type VI Declension includes cardinal numerals нуль, ти́сяча, 
мільйо́н, мілья́рд. Numerals нуль, мільйо́н, мілья́рд that are declined as 
nouns of Declension II (нуль as the noun день, мільйо́н and мілья́рд as the 
noun дуб). The noun ти́сяча is declined as the nouns of Declension I 
(compare with the noun курча́). 

 

Ordinal Numerals  
(Порядко́ві числі́вники) 

Ordinal numerals are always declined as adjectives of a hard group 
(except the numeral тре́тій which is declined as adjectives of a soft group) 
(see table 17). 

Table 17 
Ordinal Numerals 

(Відмі́нювання порядко́вих числі́вників) 

 
Singular 

Plural 
Masculine Feminine Neuter 

N п’я́тий п’я́та п’я́те п’я́ті 
G п’я́того п’я́тої п’я́того п’я́тих 
D п’я́тому п’я́тій п’я́тому п’я́тим 
A п’я́тий, п’я́того п’я́ту п’я́те п’я́ті, п’я́тих 
I п’я́тим п’я́тою п’я́тим п’я́тими 

L 
(на) п’я́тому, 
п’я́тім 

(на) 
п’я́тій 

(на) п’я́тому, 
п’я́тім 

(на) п’яти́х 

 

 
Singular 

Plural 
Masculine Feminine Neuter 

N тре́тій тре́тя тре́тє тре́ті 
G тре́тього тре́тьої тре́тього тре́тіх 
D тре́тьому тре́тій тре́тьому тре́тім 

A тре́тій, тре́тього тре́тю тре́тє 
тре́ті, 
тре́тіх 

I тре́тім тре́тьою тре́тім тре́тіми 

L 
(на) тре́тьому, 
тре́тім 

(на) 
тре́тій 

(на) тре́тьому, 
тре́тім 

(на) тре́тіх 
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Fractional Numerals  
(Дробові́ числі́вники) 

In Fractions a numerator is declined as a cardinal numeral and a 
denominator – as an ordinal numeral.  

The numerals нуль, ти́сяча, мільйо́н, мілья́рд in the numerator are 
declined according to their type, but the component ці́лих (ці́ла) and the 
component expressed by the ordinal numeral remain unchanged (see 
table 18). 

Table 18 
Fractions 

(Відмі́нювання дробови́х числі́вників) 

N три четве́ртих сімø ці́лих і одна́ дру́га 
ти́сяча  ці́лих і нульø 
деся́тих 

G 
трьох 
четве́ртих 

семи́ ці́лих і одно́ї (-іє ́ї) 
дру́гої 

ти́сячі ці́лих і нуля ́ 
деся́тих 

D 
трьом 
четве́ртим 

семи́ ці́лим і одні ́й 
дру́гій 

ти́сячі ці́лих і нулю́ 
деся́тих  

A три четве́ртих сімø ці́лих і одну́ дру́гу 
ти́сячу ці́лих і нульø 
деся́тих 

I 
трьома ́ 
четве́ртими 

сьома́/сімома́ ці́лими і 
одно́ю (-іє ́ю) дру́гою 

ти́сячею ці́лих і нуле́м 
деся́тих 

L 
(на) трьох 
четве́ртих 

(на) семи́ ці́лих і одні ́й 
дру́гій 

(на) ти́сячі ці́лих і нулю́ 
деся́тих 

 

In composite cardinal numerals all components are declined while in 
composite ordinal numerals – only the last component is declined (see 
table 19). 

Table 19 
Composite Numerals 

(Відмі́нювання скла́дених числі́вників) 
 Cardinal Numerals Ordinal Numеrals 
N сто два́дцятьø три сто два́дцять тре́тій 
G ста двадцяти́ трьох сто два́дцять тре́тього 
D ста двадцяти́ трьом сто два́дцять тре́тьому 
A сто два́дцятьø три,  

ста двадцяти́ трьох 
сто два́дцять тре́тій, 
сто два́дцять тре́тього 

I ста двадцятьма ́ трьома ́ сто два́дцять тре́тім 
L (на) ста двадцяти́ трьох (на) сто два́дцять тре́тьому (-ім) 
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Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 31. Write the numerals in words / Впра́ва 31. Запишіть 
словами кількісні числівники.  

5, 18, 34, 56, 224, 432, 568, 12, 199, 19, 276, 673, 932, 649, 690, 
301, 582. 

Exercise 32. Write numerals from the text. Decline the numerals 
один, п’ятна́дцять, со́рок п’ять, двадця́тий / Впра́ва 32. Із тексту 
випишіть числівники. Провідміняйте числівники один, п’ятна́дцять, 
со́рок п’ять, двадця́тий. 

ПОШТА 
1. Мене́ зва́ти Лари́са, мені́  21 рік. 2. Я прийшла́ на центра́льну 

по́шту, яка знахо́диться на ву́лиці Криви́й Вал, 19. 3. Це вели́ка 
по́шта, тут працю́є 12 опера́торів. 4. Сього́дні я хо́чу надісла́ти ма́мі 
привіта́ння з днем наро́дження, яки́й бу́де 20 сі́чня. 5. Мої́й ма́мі 
ви́повниться 45 років. 6. У вікні́  но́мер 1 я купи́ла га́рну віта́льну 
листі́вку і конве́рт, які́  рáзом ко́штують 27 гри́вень. 7. Я написа́ла 
віта́ння і попроси́ла переда́ти від ме́не приві́т 2 брата́м. 8. На конве́рті 
я написа́ла дома́шню адре́су: мі́сто Ко́вель, ву́лиця Незале́жності, 32. 
9. По́тім я підійшла́ до вікна́ но́мер 3 і віддала́ листа́ працівни́ці 
по́шти. 10. Вона́ накле́їла на конве́рт 2 ма́рки. 11. За це я заплати́ла 
15 гри́вень. 12. Працівни́ця сказа́ла, що ма́ма отри́має листа́ в день 
наро́дження, 20 сі́чня.  

Exercise 33. Write numerals with nouns from the text, write them in 
words / Впра́ва 33. Із тексту випишіть числівники з іменниками, 
запишіть їх словами. 

1. Ахме́т купи́в 7 я́блук, а Туге́м – 3 бана́ни. 2. У Лу́цьку є 
27 шкіл. 3. У ме́не сього́дні 4 ле́кції. 4. Мені́ 22 ро́ки, а мої́й сестрі́ 
28 ро́ків. 5. У мої́й гру́пі навча́ється 30 студе́нтів. 6. Та́тові  67 ро́ків, а 
діду́севі 91 рік. 7. Звича́йний рік ма́є 365 днів, а високо́сний (leap year) 
– 366 днів. 8. На 1 курс Воли́нського націона́льного університе́ту 
і́мені Ле́сі Украї́нки вступи́ли по́над 1000  абітуріє́нтів. 9. Мі́сто 
Луцьк засно́ване в 11 столі́тті. 10. Пе́рший за́пис про ньо́го знахо́димо  
в Літо́писі в 1085 ро́ці. 11. Насе́лення Лу́цька на 1 сі́чня 2022 ро́ку 
станови́ло 215 986 осі́б. 
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Exercise 34. Write and decline numerals from the text / Впра́ва 34. 
Із тексту випишіть і провідміняйте числівники. 

ВУЛИЦЯ ЛЕСІ УКРАЇНКИ  
1. Ву́лиця Ле́сі Украї́нки знахо́диться в це́нтрі мі́ста Лу́цька. 

2. Вона́ тя́гнеться від майда́ну Бра́тський Міст і перетина́є 5 ву́лиць: 
Сена́торки Левчані́вської, Криви́й Вал, Пу́шкіна, Крило́ва, Гра́дний 
Узві́з та вихо́дить до Театра́льного майда́ну. 3. Довжина́ ву́лиці Ле́сі 
Украї́нки – 730 ме́трів. 4. У сере́дні віки́ ву́лицю почали́ оно́влювати 
та розбудо́вувати. 5. У 19 столі́тті вона́ була́ головно́ю ву́лицею мі́ста. 
6. У наш час – це пішохі́дна зо́на з га́рними дере́вами і кві́тами. 7. На 
ву́лиці розташо́вано де́кілька па́м’яток архітекту́ри, бага́то магази́нів 
та кафе́. 8. На́зву ву́лиці змі́нювали 13 разі́в. 9. Тепе́р вона́ но́сить ім’я́ 
видатно́ї письме́нниці Ле́сі Украї́нки. 10. Її́ і́нколи жартома́ назива́ють 
«стометрі́вка» (100 ме́трів – диста́нція для бі́гу).  

Exercise 35. Answer the questions and write the numerals in words / 
Впра́ва 35. Відповідайте на запитання і запишіть числівники 
словами. 

1. О котрі́й годи́ні ми зустрі́немося (10:00)? 2. О котрі́й годи́ні 
почне́ться заня́ття (11:50)?  3. О котрі́й годи́ні Ви проки́нулися? 
(7:15)? 4. Котра́ за́раз годи́на (12:34)?  5. О котрі́й годи́ні прийде́ па́ні 
Тетя́на (15:00)? 6. О котрі́й годи́ні почне́ться за́лік з англі́йської мо́ви 
(9:00)? 7. Коли́ Ви піде́те в бібліоте́ку (16:40)? 8. О котрі́й годи́ні 
почне́ться конце́рт (18:00)? 9. О котрі́й годи́ні відправля́ється по́їзд до 
Ки́єва (22:20)? 10. О котрі́й годи́ні прибува́є авто́бус зі Льво́ва 
(17:30)? 

Exercise 36.  Form a phrase ordinal number + noun. Decline 
2 ordinal numbers with nouns (optional). / Впра́ва 36. Утворіть 
словосполучення порядковий числівник + іменник. Провідміняйте 
2 порядкові числівники з іменниками (на вибір). 

1) пе́рший             8) во́сьмий                       15) п’ятна́дцятий 
2) дру́гий              9) дев’я́тий                      16) шістна́дцятий              
3) тре́тій               10) деся́тий                      17) сімна́дцятий 
4) четве́ртий        11) одина́дцятий              18) вісімна́дцятий 
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5) п’я́тий              12) двана́дцятий              19) дев’ятна́дцятий 
6) шо́стий             13) трина́дцятий              20) двадця́тий             
7) сьо́мий             14) чотирна́дцятий           21) два́дцять пе́рший 

Exercise 37. Write ordinal numbers in words.  Make sentences with 
them / Впра́ва 37. Запишіть порядкові числівники словами. Складіть 
із ними речення. 

14 сторі́нка, 1 ро́зділ,  24 жо́втня, 11 впра́ва, 1 ве́ресня,              
11 ре́чення, 139 кабіне́т, 20 сі́чня, 38 кімна́та, 102 авдито́рія,             
15 те́ма, 7 ле́кція.  
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PRONOUNS (ЗАЙМЕННИКИ) 

Pronouns are words with abstract meaning that point to objects 
(both animate and inanimate) and their properties without naming them.  

 

Classification of Pronouns 
(Класифіка́ція займе́нників) 

From the semantic point of view Ukrainian pronouns fall into nine 
classes: 

1) Personal pronouns (особо́ві займе́нники), indicating persons or 
non-persons from the point of view of their relation to the speaker: я, ти, 
він, вона́, воно́, ми, ви, вони́; 

2) A reflexive pronoun (зворо́тний займе́нник): себе́; 
3) Possessive pronouns (присві́йні займе́нники), indicating 

possession by persons or non-persons: мій, твій, свій, наш, ваш, ї́хній; 
4) Demonstrative pronouns (вказівні́ займе́нники), indicating 

directly persons or non-persons: цей (оце́й, сей), той (ото́й), таки́й, 
сті́льки; 

5) Interrogative pronouns (пита́льні займе́нники): хто? що? 
який? чий? котри́й? скі́льки? (used only in the interrogative sentences 
to make asking questions easy); 

6) Interrogative-relative/conjunctive pronouns (відно́сні/сполу́чні 
займе́нники): хто, що, яки́й, чий, котри́й, скі́льки (used for connecting 
clauses in the sentence); 

7) Defining pronouns (означа́льні займе́нники), indicating such 
properties as an amount, engagement etc.: весь (уве́сь), вся́кий (всяк), 
ко́жний (ко́жен), і́нший, жо́дний (жо́ден), сам, сами́й; 

8) Indefinite pronouns (неозна́чені займе́нники), indicating persons 
or non-persons or their properties in a general way, without defining the 
class of object they belong to, or the class of properties they possess 
(relative-conjunctive pronouns + particles будь-, -небудь-, казна-, 
хтозна-, де-, аби-, -сь): аби́хто, аби́що, аби́який, де ́хто, де́який, 
де ́чий, де́котрий, хтось, щось, яки́йсь, чийсь, котри́йсь, скі́лькись, 
бу́дь-хто, бу́дь-що, бу́дь-яки́й, бу́дь-чий, хто-не́будь, що-не́будь, 
яки́й-не́будь, чий-не ́будь, скі́льки-не ́будь, ка́зна-хто, ка́зна-що, 
ка́зна-яки́й, ка́зна-скі́льки; 
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9) Negative pronouns (запере́чні займе́нники): (ні (ані) + 
Interrogative-relative pronouns), indicating negation: ніхто́, ніщо́, 
нія́кий, нічи́й, ніскі́льки, аніхто́, аніщо́, анія́кий, анічи́й. 

 

Personal Pronouns (Особо́ві займе́нники) 
Personal pronouns have the categories of gender, person and number. 
A characteristic feature of the declension of personal pronouns in 

Singular and Plural is that in indirect cases they have quite different stems 
in comparison with the Nominative case (я – мене́, мені́; він – його́, 
йому́; воно́ – його́, йому́; ми – нас, нам, вони́ – їх, їм). 

Веsides, when they are used with prepositions in the indirect cases 
the letter н- appears at the beginning of the word (у ньо́го, до ньо́го, при 
ньо́му, на ньо́му, до не́ї, у не́ї, у них, на них тощо) (see table 20). 

Table 20  

Declension of the Personal pronouns. Singular. Plural. 
(Відмі́нювання особо́вих  займе́нників. Однина́. Множина́) 

Singular 
For all genders Masculine Feminine Neuter 

N я ти він вона́ воно́ 

G мене́ тебе́ 
його́, (у) 
ньо́го 

її́, (у) не́ї 
його́, (у) 
ньо́го 

D мені́ тобі́ йому ́ їй йому́ 

A мене́ тебе́ 
його ́, (на) 
ньо́го 

її́, (на) не́ї 
його́, (на) 
нього 

I мно́ю тобо́ю ним не́ю ним 

L (на) мені́  (на) тобі́ 
(на) ньо́му / 
нім 

(на) ній 
(на) ньо́му / 
нім 

V – – – – – 
Plural 

N ми Ви вони́ вони́ вони́ 

G нас Вас 
їх (й-іх), (у) 
них 

їх (й-іх), (у) 
них 

їх (й-іх), (у) 
них 

D нам Вам їм (й-ім) їм (й-ім) їм (й-ім) 

A нас Вас 
їх (й-іх), 
(на)них 

їх (й-іх), 
(на)них 

їх (й-іх), 
(на)них 

I на́ми Ва́ми ни́ми ни́ми ни́ми 
L (на) нас (на) Вас (на) них (на) них (на) них 
V – Ви – – – 
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Table 21 
A Reflexive Pronoun себе́ 

Declension of the Reflexive Pronoun себе́ 
(Відмі́нювання зворо́тного займе́нника себе́) 

N G D A I L 

– 
себе́, 
(до) се́бе 

собі́ 
себе́, 
(на) се́бе 

собо́ю (на) собі́

 

Possessive Pronouns 
(Присві́йні займе́нники) 

Possessive pronouns твій, свій are declined similarly as мій. 
The pronoun ваш is declined similarly as the pronoun наш. They both are 
declined similarly as hard type adjectives (e.g. зеле́ний) (see table 22). 

The pronouns його́, її́, їх are not declined. They have constant 
indications of gender (in Singular) and number: його́ (masculine and 
neuter, Singular), її́ (feminine, Singular), їх (Plural). Irrespective of the 
form of the noun they depend on, these pronouns preserve their forms 
unchanged (його́ до́ля, його́ до́лю, його́ до́лею, на його́ до́лю; її́ ви́гляд, 
її́ ви́гляду, з її́ ви́глядом; їх зо́шити, їх зо́шитам, їх зо́шитами). 

Note: The pronoun ї́хній is used more often than the pronoun їх in the 
same meaning. 

Table 22 
Possessive Pronouns 

(Відмі́нювання присві́йних займе́нників) 

Pronoun мій 
Singular Plural 

 Masculine Feminine Neuter All Genders 
N мій моя́ моє ́ мої́ 
G мого́ моєї́ мого́ мої́х 
D моєм́у мої́й моєм́у мої́м 
A мій/мого́ мою́ моє ́ мої́/мої́х 
I мої́м моєю́ мої́м мої́ми 

L (на) моєм́у/мої́м (на) мої́й 
(на) 
моєм́у/мої́м 

(на) мої́х 

V мій моя́ моє ́ мої́ 
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Pronoun наш 
Singular Plural 

 Masculine Feminine Neuter All Genders 
N наш на́ша на́ше на́ші 
G на́шого на́шої на́шого на́ших 
D на́шому на́шій на́шому на́шим 
A наш/на́шого на́шу на́ше на́ші/на́ших 
I на́шим на́шою на́шим на́шими 
L (на) на́шому (на) на́шій (на) на́шому (на) на́ших 
V наш на́ша на́ше на́ші 

 

Demonstrative Pronouns  
(Вказівні́ займе́нники) 

Demonstrative pronouns цей (оце́й, сей), той (ото́й), таки́й́ 
(отаки́й) have the categories of gender, number and case. They are 
declined similarly as adjectives (see Table 23). 

The pronoun сті́льки correlates with numerals. It has no categories 
of gender and number; it is declined similarly as the numeral два (сті́льки 
– стілько́х, стілько́м, сті́льки/стілько́х, стількома́, на стілько́х). 

Table 23 
Demonstrative Pronouns 

(Відмі́нювання вказівни́х займе́нників) 

Singular Plural 
 Masculine Feminine Neuter All Genders 
N цей, той ця, та це, те ці, ті 
G цього́, того́ ціє́ї, тіє́ї/тóї цьогó, того́ цих, тих  
D цьому́, тому́ цій, тій цьому́, тому́ цим, тим 

A 
цей/цьогó, 
той/тогó 

цю, ту це, те ці/цих, ті/тих 

I цим, тим 
ціє́ю/тіє́ю 
(тою) 

цим, тим ци́ми, ти́ми 

L 
(на) цьо́му/цім, 
то́му/тім 

(на) цій,  
на тій 

(на) цьо́му/ цім, 
то́му/тім 

(на) цих, тих 

V цей, той ця, та це, те ці, ті 
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Interrogative and Relative Pronouns 
(Пита́льні та відно́сні займе́нники) 

These pronouns are the same, but Interrogative pronouns (хто? що? 
яки́й? чий? котри́й? скі́льки?) are used only in interrogative sentences, 
while Relative pronouns (хто, що, яки́й, чий, котри́й, скі́льки) serve 
to connect clauses. 

The characteristic feature of declension of Interrogative/Relative 
pronouns хто, що is that in the indirect cases they have quite different 
stems in comparison with the ones in the Nominative case (хто – кого́, 
кому́, кого́, ким, на ко́му; що – чого́, чому́, що, чим, на чо́му). 

Pronouns яки́й, котри́й are declined similarly as hard type 
adjectives. 

The pronoun скі́льки is declined as the numeral два. 
The numeral чий is declined in its own way. These peculiarities are 

reflected in table 24. 
             Table 24 

Interrogative and Relative Pronouns 
(Відмі́нювання пита́льних і відно́сних займе́нників) 

Pronouns яки́й, чий 

 Singular Plural 

N яки́й яке́ яка́ чий чиє́ чия́ які́ чиї́ 

G яко́го яко́го яко́ї чийо́го чийо́го чиє́ї яки́х чиї́х 

D яко́му яко́му які́й 
чийо́му/

чиє́му 

чийо́му/

чиє́му 
чиї́й яки́м чиї́м 

A 
яки́й/ 

яко́го 
яке́ яку́ 

чий/ 

чийо́го 
чиє́ чию́ 

які́/ 

яки́х 

чиї́/ 

чиї́х 

I яки́м яки́м яко́ю чиї́м чиї́м чиє́ю яки́ми чиї́ми

L 

(на) 

яко́му, 

які́м 

(на) 

яко́му,

які́м 

(на) 

які́й 

(на) 

чийо́му,

чиє́му, 

чиї́м 

(на) 

чийо́му,

чиє́му, 

чиї́м 

(на) 

чиї́й 

(на) 

яки́х 

(на) 

чиї́х 
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Pronouns хто, що, скі́льки 

N хто що скі́льки 

G кого́, (біля) ко́го чого́, (біля) чо́го скілько́х 

D кому́ чому́ скілько́м 

A кого́ що 
скі́льки/ 

скілько́х 

I ким чим скількома́ 

L (на) ко́му (на) чо́му (на) скілько́х 

 
 

Defining/Definite Pronouns 
(Означа́льні займе́нники) 

Defining pronouns include the following items: весь (уве́сь), вся́кий 
(всяк), ко́жний (ко́жен), і́нший, жо́дний (жо́ден), сам, сами́й. They 
denote a generalized characteristic of a thing or a phenomenon. The 
pronouns сам, сами́й sound alike but they differ in their meaning. The 
pronoun сам (сами́й, сама́, само́, саме́, самі́) (the stress is on the 
inflexion) indicates a person who fulfils the action without anybody’s help 
(навча́й і́нших і сам навчи́шся; цуценя́ саме́ туди́ залі́зло; дру́зі самі́ 
здогада́лися). The pronoun са́мий (са́ма, са́ме) (the stress is on the root) 
indicates spatial or temporal boundaries (ко́ло са́мого мо́ря, того́ са́мого 
дня, пе́ред са́мою війно́ю). 

The Defining pronouns have the categories of gender, number and 
case. The pronouns весь (уве́сь), вся, всі are declined similarly as soft 
type adjectives and all the other pronouns – as hard type adjectives (see 
table 25). 

Table 25 
Defining/Definite Pronouns 

(Відмі́нювання означа́льних займе́нників) 

Singular Plural 
 Masculine Feminine Neuter All Genders 
N весь (уве́сь) вся (уся́) все (усе́) всі (усі́) 
G всього́ всіє́ї всього́ всіх 
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D всьому́ всій всьому́ всім 

A 
весь (уве́сь) 
/всього́ 

всю все (усе́) всі (усі́) / всіх 

I всім всіє́ю всім всіма́ 
L (на) всьо́му (на) всій  (на) всьо́му (на) всіх 
 

Singular Plural 
 Masculine Feminine Neuter All Genders 
N сам сама́ саме́ (само́) самі́ 
G само́го само́ї само́го сами́х 
D само́му самі́й само́му сами́м 
A сам / само́го саму́ саме́ (само́)  самі́ / сами́х 
I сами́м само́ю сами́м сами́ми 
L (на)само́му (на) самі́й (на) само́му (на) сами́х 

 
Indefinite Pronouns  

(Неозна́чені займе́нники) 

Indefinite pronouns denote real but not known to the speaker persons 
or things, their characteristic features and quantity. They are formed from 
corresponding Interrogative pronouns by adding word-building particles 
аби́-, будь-, де-, ка́зна-, хто́зна- which function as prefixes (аби́хто, 
аби́що, аби́який, бу́дь-хто, бу́дь-що, де́хто, де́що, де́котрий, ка́зна-
яки́й, хто́зна-скі́льки) and postfixes -не́будь, -сь which follow the 
inflexion (хтось, щось, яки́йсь, хто-не́будь, що-не́будь, яки́й-не́будь, 
скі́льки-не́будь). 

In general, Indefinite pronouns are declined similarly as 
Interrogative-relative pronouns, but they have some specific peculiarities. 
Thus, in the pronouns ending in postfixes the inflexion is added to the stem 
(кого́сь, кому́сь, яко́го-не́будь, яко́му-не́будь). The pronouns яки́йсь, 
чийсь in the Genitive and Locative cases Plural have the inserted letter o 
before -сь (яки́хось, чиї́хось). 

In the indirect cases derived Indefinite pronouns, formed by 
prefixation, can fall into parts: the preposition they are used with is placed 
between the prefix, expressed by a word-building particle and the root 
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(бу́дь-хто – будь у ко́го; де́що – де про що; аби́що – аби́ з чим; ка́зна-
що – ка́зна в чо́му; ка́зна-чий – ка́зна в чиї́х; хто́зна-скі́льки – хто́зна 
зі скількома́) (see table 26).  

Table 26 
Indefinite / Indeterminate Pronouns 

(Відмі́нювання неозна́чених займе́нників) 

Singular Plural 

 Masculine Feminine Neuter All Genders 

N яки́йсь яка́сь яке́сь які́сь 

G яко́гось яко́їсь яко́гось яки́хось / яки́хсь 

D яко́мусь які́йсь яко́мусь яки́мсь 

A 
яки́йсь, 

яко́гось 
яку́сь яке́сь які́сь / яки́хсь 

I яки́мсь яко́юсь яки́мсь яки́мись 

L 
(на) яко́мусь / 

які́мсь 
(на) які́йсь 

(на) яко́мусь / 

які́мсь 

(на) яки́хось / 

яки́хсь 

N де́хто де́що хтось щось 

G де́кого де́чого кого́сь чого́сь 

D де́кому де́чому кому́сь чому́сь 

A де́кого де́що кого́сь щось 

I де́ким де́чим кимсь чимсь / чи́мось 

L (на) де́кому  (на) де́чому, (на) ко́мусь  (на) чо́мусь  

 

Negative Pronouns  
(Запере́чні займе́нники) 

Negative pronouns ніхто́, ніщо́, ніко ́трий, нія́кий, нічи́й, 
ніскі́льки, аніхто́, аніщо́, анія́кий, анічи́й are formed by adding the 
negative particle ні (ані) to interrogative-relative pronouns. They denote 
the absence of the object, some characteristic features or quantity. 

Negative pronouns are declined similarly as interrogative-relative 
pronouns (see Table 27). 
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One shouldn’t mix the pronouns ніко́го, нічо́го in which the stress is 
on the root with the pronouns ні́кого, ні́чого with the stress on the prefix. 
The prefixes ні́кого, ні́чого have no Nominative forms and are used only 
in the infinitive sentences. Compare the following sentences: Я ніко́му не 
розкажу́ (I will tell nobody). – Ні́кому піти́ в магази́н (There is nobody 
to go to the store). Васи́ль нічо́го не ро́бить (Vasyl does nothing) – Мені 
ні́чого сказати (I have nothing to say). 

Table 27 
Declension of Negative pronouns 

(Відмі́нювання запере́чних займе́нників) 

N ніхто́ ніщо́ нія́кий нічи́й 

G ніко́го нічо́го нія́кого нічийо́го 

D ніко́му нічо́му нія́кому нічийо́му 

A ніко́го ніщо́ нія́кого нічийо́го 

I ніки́м нічи́м нія́ким нічиї́м 

L (на) ніко́му (на) нічо́му (на) нія́кому (на) нічийо́му 

 

Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 38.  Put the pronouns in the correct form / Впра́ва 38. 
Поставте займенники у правильній формі. 

(Я) … зва́ти Ната́лія. (Ти) …  зва́ти Ві́ктор? (Вона́) … зва́ти 
Валенти́на. (Він) … зва́ти Степа́н. (Вони́) … зва́ти Анна та Іри́на. (Ви) 
… зва́ти Євге́н? (Він) …  зва́ти Іва́н? 

Розкажіть про те, як звати студентів у Вашій групі / Tell about 
the names of the students in your group. 

Exercise 39. Put the pronouns in the correct form / Впра́ва 39. 
Поставте займенники у правильній формі. 

1. Це вони́. … зва́ти Амі́р і Муха́ммед. 2. Це вони́. … зва́ти па́ні 
Ні́на і па́ні Валенти́на.  3. Як … зва́ти? … зва́ти Тетя́на.  4. Мене́   
зва́ти Алла. А … як зва́ти?  5. Це він. … зва́ти Мико́ла.  6. Це вона́. … 
зва́ти Ольга. 7. Це він ... зва́ти Макси́м.  8. Це вони́. … зва́ти Людми́ла 
і Окса́на. 9. Це студе́нтка. … зва́ти Вікто́рія. 10. Це студе́нти. … зва́ти 
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Андрі́й і Рома́н.  11. Це студе́нт. … зва́ти  Павло́. 12. Це інозе́мець. … 
зва́ти Осма́н. 13. Це украї́нець. … зва́ти Євге́н. 14. Це інозе́мка. … 
зва́ти  Ізабе́лла.  15. Це украї́нка.   ... зва́ти Русла́на. 16. Це 
виклада́чка. ... зва́ти па́ні Валенти́на. 17. Це виклада́ч. ... зва́ти пан  
Мико́ла. 18. Це виклада́чки. … зва́ти па́ні Вікто́рія і па́ні Зінаї́да. 
19. Це ді́вчина. … зва́ти Лі́нда.  20. Це хло́пець. … зва́ти Туге́м.  
21. Це виклада́чка. … зва́ти па́ні Катери́на. 22. Це профе́сор. ... зва́ти 
пан Олекса́ндр. 23. Це доце́нтка. ... зва́ти па́ні Любо́в. 24. Це 
профе́сор(ка). … зва́ти па́ні Ні́на. 25. Це ми. … зва́ти Окса́на і 
Мари́на. 

Exercise 40. Change the personal pronouns  by cases. Make 
8 sentences with personal pronouns in different case forms / Впра́ва 40. 
Провідміняте особові займенники. Утворіть 8 речень з особовими 
займенниками в різних відмінкових формах. 

     Я, ти, він, вона́, воно́; ми, ви, вони́. 

Exercise 41. Put the reflexive pronoun себе́ and explain the meaning 
of the sentences / Впра́ва 41. Поставте зворотний займенник себе́ і  
поясніть значення речень.  

Зразо́к. Він лю́бить ді́вчину. Він лю́бить себе́. 
1. Ма́ма вдяга́є дити́ну. Ма́ма вдяга́є …  2. Сестра́ вмива́є бра́та. 

Сестра́ вмива́є… 3. Вихова́телька взува́є ді́вчинку. Вихова́телька 
взува́є … 4. Ді́вчина зверта́є ува́гу на хло́пця. Ді́вчина зверта́є ува́гу 
на… 5. Жі́нка ди́виться в дзе́ркало на чолові́ка. Жі́нка ди́виться в 
дзе́ркало на … 6. Хло́пчик ба́чить у вітри́ні манеке́н. Хло́пчик ба́чить 
у вітри́ні… 7. Лі́кар ряту́є пора́неного. Лі́кар ряту́є… 8.  Внук купи́в 
цуке́рки для бабу́сі. Внук купи́в цуке́рки для… 9. Студе́нтка взяла́ 
кни́ги в бібліоте́ці для по́други. Студе́нтка взяла́ кни́ги в бібліоте́ці 
для… 10. Друг купи́в квитки́ на футбо́л для ме́не. Друг купи́в квитки́ 
на футбо́л для ме́не і для …  

Exercise 42. Choose personal pronouns from the reference in the 
cjrrect forms and insert them into the sentences. / Впра́ва 42. Виберіть із 
довідки особові займенники в потрібних формах і вставте у речення.  

1. Це студе́нтка, … зва́ти Окса́на. 2. Це студе́нти Андрі́й і Роман, 
... пи́шуть дикта́нт. 3. Павло́ прині́с підру́чник, … тре́ба готува́тися до 
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заня́ття. 4. Це інозе́мець, … зва́ти Зан Кін Хон. 5. Євге́н украї́нець, … 
до́бре зна́є украї́нську мо́ву. 6. Це Крісті́на, … інозе́мка. 7. Це 
украї́нка, ... зва́ти Марі́я. 8. Це виклада́чка па́ні Тетя́на, з … розмовля́є 
студе́нтка. 9. Це виклада́чка па́ні Валенти́на, до ... прихо́дять 
студе́нти-інозе́мці. 10. Це виклада́чки па́ні Ні́на і па́ні Зінаї́да, у  … на 
заня́тті сидя́ть студе́нти гру́пи № 1. 11. Цих дівча́т зва́ти Оле́ся та 
Іри́на, ... дру́зі запроси́ли в кіно́. 12. Цьо́го хло́пця зва́ти Менса́, у … є 
брат. 13. Ці виклада́чки – па́ні Іри́на і па́ні Гали́на, …. працю́ють в 
університе́ті. 14. Це я, у ... сього́дні день наро́дження. 15. У … нема́є 
підру́чників, ми не мо́жемо зроби́ти впра́ву. 16. Це доце́нти пан Оле́г і 
па́ні Мари́на, з ...  іду́ть студе́нти. 

Exercise 43. Choose possessive pronouns in the correct form / 
Впра́ва 43. Доберіть присвійні займенники у правильній формі. 

Зразо́к.  Кни́га (мій, моя́, моє,́ мої́) – моя́ кни́га. 
1. Університе́т  (твій, твоя́, твоє,́ твої́). 2. Гурто́житок (ваш, ва́ша, 

ва́ше, ва́ші). 3. Мі́сто (ї́хній, ї́хнє, ї́хня, ї́хні). 4. Олівці́ (мій, моя́, моє,́ 
мої́). 5. Село́ (твій, твоя́, твоє,́ твої́). 6. Виде́лка (ваш, ва́ша, ва́ше, 
ва́ші). 7. Журна́л (наш, на́ша, на́ше, на́ші). 8. Комп’ю́тер (ї́хній, ї́хнє, 
ї́хня, ї́хні). 9. Виклада́ч (ваш, ва́ша, ва́ше, ва́ші). 10. Одяг (твій, твоя́, 
твоє,́ твої́). 11. Викладачі́  (наш, на́ша, на́ше на́ші). 12. Краї́на (мій, 
моя́, моє,́ мої́). 13. Ру́чка (його́, її́, їх). 14. Факульте́т (наш, на́ша, на́ше, 
на́ші). 15. Авдито́рія (ваш, ва́ша, ва́ше, ва́ші). 16. Авто́бус (твій, твоя́, 
твоє,́ твої́). 17. Заліко́ва кни́жка (мій, моя́, моє,́ мої́). 18. Декана́т (ваш, 
ва́ша, ва́ше, ва́ші).19. Кни́га  (наш, на́ша, на́ше, на́ші). 20. По́свідка 
(мій, моя́, моє,́ мої́). 

Exercise 44.  Pay attention to interrogative pronouns. Answer the 
questions / Впра́ва 44. Зверніть увагу на питальні займенники. 
Відповідайте на запитання. 

1. Хто сього́дні чергови́й в авдито́рії? 2. Кому́ потрі́бні 
підру́чники для робо́ти?  3. Що ви ба́чите на малю́нку? 4. Чого́ не 
тре́ба купува́ти в магази́ні? 5. Чому́ ти сього́дні запізни́вся на заня́ття? 
6. Чим мо́жна дої́хати до університе́ту? 7. Яки́й словни́к тобі́ потрі́бен 
для пере́кладу? 8. Яку́ кни́гу ти хо́чеш взя́ти в бібліоте́ці? 9. Яке́ мі́сто 
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ви хо́чете поба́чити сього́дні? 10. Які́ музе́ї ви плану́єте відві́дати 
за́втра?  11. Чий це зо́шит? 12. Чия́ це ру́чка? 13. Чиє ́це село́? 14. Чиї́ 
це рукави́ці? 15. Котра́ студе́нтка хо́че ви́ступити на конфере́нції? 
16. Котри́й хло́пець тобі́ подо́бається? 17. Котрі́ гру́пи студе́нтів іду́ть 
в теа́тр? 18. Скі́льки ко́штують смета́на і молоко́? 

Exercise 45. Read sentences with negative pronouns, explain their 
meaning. Note the “double negation”/ Впра́ва 45. Прочитайте речення 
із заперечними займенниками, поясніть їх значення. Зверніть увагу на 
«подвійне заперечення». 

1. Ніхто́ не прийде́ сього́дні на заня́ття. 2.  Ніко́го нема́є за́раз в 
авдито́рії. 3. Ніко́му він не принесе́ цуке́рки. 4. Ніщо́ не ціка́вить мене́ 
в цій кни́зі. 5. Нічо́му я не бу́ду ра́дий сього́дні. 6. Нічо́го я не хо́чу 
чита́ти сього́дні. 7. Нія́к студе́нт не мо́же ви́конати дома́шнє завда́ння. 
8. Нія́кий ко́лір я не люблю́ так, як черво́ний. 9. Чий це підру́чник, 
нічи́й?  10. Ця ру́чка ко́штує ніскі́льки: це подару́нок. 
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VERBS (ДІЄСЛОВА) 

A verb is a part of speech which denotes an action (бі́гати, будува́ти, 
гра́ти, копа́ти, чита́ти) or а state (бу́ти, дріма́ти, жури́тися, лежа́ти, 
мрі́яти, раді́ти, сиді́ти, смія́тися, спа́ти, стоя́ти, сумува́ти) and 
answers the question What to do? (що роби́ти? що зроби́ти?). 

 

Grammatical Categories of the Verb 
(Грамати́чні катего́рії дієсло́ва) 

The verb has the following grammatical categories: the category of 
person (осо́ба), gender (рід), number (число́), tense (час), mood (спо́сіб) 
and aspect (вид). 

1. The category of person expresses the relation of an action and its 
doer to the speaker, showing whether the action is performed by the 
speaker (the first person: я, ми), someone addressed by the speaker (the 
second person: ти, ви) or someone other than the speaker or the person 
addressed (the third person: він, вона́, воно́, вони́). 

2. The category of number shows whether the action is performed 
by one (Singular – однина́: я, ти, він, вона́, воно́) or by more than one 
person or non-person (Plural – множина́: ми, ви, вони́).  

3. The category of tense shows the time of the action. In Ukrainian 
the verbs have three tenses: the Present tense (тепе́рішній час), the Past 
tense (мину́лий час) and the Future tense (майбу́тній час). 

The Present tense shows the action which takes place regularly, 
constantly or at the moment of speaking. The verbs in the Present tense 
have the categories of number (Singular and Plural) and person (the 1st, 
the 2nd and the 3rd). They can be used only in the imperfective aspect (see 
the table 28). 

Table 28 
Present tense 

(Тепе́рішній час) 

Person Singular Plural 
1 (я) пишу́, роблю́ (ми) пи́шемо, ро́бимо 
2 (ти) пи́шеш, ро́биш (ви) пи́шете, ро́бите 
3 (він, вона́, воно́) пи́ше ро́бить (вони ́) пи́шуть, ро́блять 
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The Past tense (мину́лий час) denotes an action which took place 
in the past before the moment of speaking or was taking place at a definite 
moment in the past. The verbs in the Past tense have the categories of 
aspect, number and gender. Imperfective aspect corresponds to Past 
Imperfect, Perfective aspect – to Past Perfect. They answer the questions 
що роби́в? що зроби́в? The forms of the Past tense are formed by means 
of the suffixes -в, -л- (see table 29). 

Table 29 
Past Tenses 

(Мину́лі часи́) 

Past Imperfect 
Person Singular Plural 

1 
(я) писа́в, роби́в 
(я) писа́ла, роби́ла 

(ми) писа́ли, роби́ли 

2 
(ти) писа́в, роби́в 
(ти) писа́ла, роби́ла 

(ви) писа́ли, роби́ли 

3 
(він) писа́в, роби́в 
(вона́) писа́ла, роби́ла 
(воно́) писа́ло, роби́ло 

(вони ́) писа́ли, роби́ли 

Past Perfect 

1 
(я) написа́в, зроби́в 
(я) написа́ла, зроби́ла 

(ми) написа́ли, зроби́ли 

2 
(ти) написа́в, зроби́в 
(ти) написа́ла, зроби́ла 

(ви) написа́ли, зроби́ли 

3 
(він) написа́в, зроби́в 
(вона́) написа́ла, зроби́ла 
(воно́) написа́ло, зроби́ло 

(вони ́) написа́ли, зроби́ли 

 
The Future tense (майбу́тній час) denotes an action which will take 

place or will be taking place after the moment of speaking. In the 1st 
person Singular the verbs in the Future tense answer the questions що 
роби́тиму? що бу́ду роби́ти? що зроблю́? One should distinguish the 
Future Imperfect tense which has two forms: compound (сади́тиму, 
збира́тиму, чита́тиму, писа́тиму, учи́тимусь) and composite (бу́ду 
сади́ти, бу́ду збира́ти, бу́ду чита́ти, бу́ду писа́ти, бу́ду вчи́тися) and 
the Future Perfect tense (посаджу́, зберу́, прочита́ю, напишу́, 
навчу́ся) (see table 30). 
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Table 30 
Future Tenses 

(Майбу́тній час) 

Future Imperfect 
Person Singular Plural 

1 
(я) писа́тиму,  
бу́ду писа́ти 
роби́тиму, бу́ду роби́ти 

(ми) писа́тимемо,  
бу́демо писа́ти 
роби́тимемо, бу́демо роби́ти 

2 
(ти) писа́тимеш,  
бу́деш писа́ти; 
роби́тимеш, бу́деш роби́ти 

(ви) писа́тимете,  
бу́дете писа́ти 
роби́тимете, бу́дете роби́ти 

3 

(він) писа́тиме, бу́де писа́ти 
роби́тиме, бу́де роби́ти  
(вона́) писа́тиме,  
бу́де писа́ти, 
роби́тиме, бу́де роби́ти, 
(воно́) писа́тиме,  
бу́де писа́ти 
роби́тиме, бу́де роби́ти 

(вони ́) писа́тимуть,  
бу́дуть писа́ти 
роби́тимуть,  
бу́дуть роби́ти 

Future Perfect 
1 (я) напишу́, зроблю́ (ми) напи́шемо, зро́бимо 
2 (ти) напи́шеш, зро́биш (ви) напи́шете, зро́бите 

3 
(він) напи́ше, зро́бить 
(вона́) напи́ше, зро́бить 
(воно́) напи́ше, зро́бить 

(вони ́) напи́шуть, зро́блять 

 

4. The category of mood shows the relation between the action 
expressed by the predicate verb and reality. In this respect three moods are 
distinguished in Ukrainian: the Indicative Mood (ді́йсний спо́сіб), the 
Imperative Mood (наказо́вий спо́сіб) and the Conditional Mood 
(умо́вний спо́сіб). 

The Indicative Mood represents an action as a real fact in the present, 
past or future tense. The verbs in the Indicative Mood have the category of 
tense (хо́дить, ходи́в, бу́де ходи́ти), the category of number (ходжу́ – 
хо́димо, хо́диш – хо́дите, хо́дить – хо́дять); in the Present and the Future 
tenses it has the category of a person (я – ходжу́, ходи́тиму, ти – хо́диш, 
ходи́тимеш, він – хо́дить, ходи́тиме, ми – хо́димо, ходи́тимемо, ви – 
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хо́дите, ходи́тимете, вони́ – хо́дять, ходи́тимуть); in the Past tense it 
has the category of gender (ходи́в, ходи́ла, ходи́ло). 

The Imperative Mood expresses commands, orders, requests, 
wishes and warnings in the affirmative and the negative forms. 

The verbs in the Imperative Mood have no category of tense but they 
have the category of a person and number. The forms of the Imperative 
Mood are formed by means of the following inflexions:  

The 1st person Plural – the inflexions -імо (-ім), -мо: ви́несімо, 
відпочива́ймо, зробі́мо, скажі́мо, сиді́мо, пиші́мо, ста́ньмо, 
святку́ймо. 

The 2nd person Singular – the inflexion -и or a zero inflexion: 
ви́неси, відпочива́йø, зроби́, скажи́, сиди́, пиши́; станьø, ночу́йø, 
святку́йø. 

The 2nd person Plural – the inflexions -іть (-іте), -те: ви́несіть, 
відпочива́йте, зробі́ть, скажі́ть, сиді́ть, ста́ньте, святку́йте. 

The Imperative Mood has no special form for the 3rd person. In 
such cases the particle хай (неха́й) is used: хай (неха́й) ви́несуть, хай 
(неха́й) відпочива́ють, хай (неха́й) зро́блять, хай (неха́й) ска́жуть, 
хай (неха́й) сидять, хай (неха́й) ста́нуть, хай (неха́й) святку́ють. 

The Conditional Mood expresses unreal or hypothetical actions 
which are viewed upon as a desired, necessary, possible, supposed, 
imaginary or contradicting reality. It is formed from the verbs in the past 
tense-form plus the particle би (б) (бері́г би, леті́в би, роби́в би). 

The verbs in the Conditional Mood have only the categories of 
gender and number. The person is defined by the pronoun (я ходи́в би, він 
ходи́в би, вона́ ходи́ла б, воно́ ходи́ло б, ми ходи́ли б). 

The category of aspect is a specific grammatical peculiarity of the 
verb. The verb has two aspects: imperfective and perfective.  

The verbs of the imperfective aspect express incompleteness of the 
action or state, have the forms of the present tense (пишу́), the past tense 
(писа́в), the future tense (писа́тиму, бу́ду писа́ти) and answer the 
questions що роби́ти? (що роби́в? що роблю́? що роби́тиме? що бу́де 
роби́ти?). 
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The verbs of the perfective aspect express the completeness and 
outcome of the action or state. These verbs have only two tenses – the past 
and the future. They answer the questions що зроби́ти? (що зроби́в? що 
зроблю́? що зро́бить?).  

The perfective aspect is formed from the imperfective aspect form by 
the use of prefixes, internal changes, changes in the accent, and complete 
changes (see Table 31). 

Table 31 
Formation of Perfective Aspect 
(Утво́рення доко́наного ви́ду) 

Imperfective Aspect Tool of Formation Perfective Aspect
Prefix

рости́ prefix ви- ви́рости 
роби́ти, в’я́нути, 
каза́ти 

рrefix з-/зі- (с-) зроби́ти, зів’я́нути,
сказа́ти 

пам’ята́ти рrefix за- запам’ята́ти  
писа́ти,  рrefix на- написа́ти 
сі́яти рrefix по- посі́яти 
бі́гти рrefix при- прибі́гти 
чита́ти рrefix про- прочита́ти 
 Suffixes
розвива́ти suffix -ну- розви́нути 
руба́ти suffix -ону- рубону́ти 
 Alternation of Suffix

Vowels
засина́ти -а- →-у- засну́ти 
кінча ́ти -а- →-и- кі́нчити 
виділя ́ти -я- →-и- ви́ділити 

Alternation of Root Vowels
сиді́ти и → і сі́сти
видира́ти и → е ви́дерти 
заміта́ти і → е замести́ 
скака́ти а → о ско́чити 

Alternation of Consonants
скака́ти к → ч ско́чити 
 Alternation of Stress
склика́ти а → и скли́кати 
розріза́ти а → і розрі́зати 
перено́сити о → и переноси́ти 

Сomplete Changes
бра́ти  взя́ти
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In Ukrainian there are verbs which have only the Perfective aspect 
(наговори́тися, наду́матися, напрацюва́тися, насумува́тися, 
натерпі́тися, розговори́тися, схамену́тися), and the verbs which have 
only the Imperfective aspect (ворогува́ти, зале́жати, імпонува́ти, 
ма́рити, намага́тися, переслі́дувати, потребува́ти, пра́гнути, 
тріумфува́ти). 

There are also some verbs which combine the meanings of both 
aspects. Mainly the verbs of foreign origin with the suffix -ува belong to this 
group: авансува́ти, адресува́ти, атакува́ти, воєнізува́ти, гарантува́ти, 
інтенсифікува́ти, наслі́дувати, організува́ти, телеграфува́ти, and also 
the verbs велі́ти, жени́ти, ра́нити. 
 

Grammatical Forms of the Verb 
(Грамати́чні фо́рми дієсло́ва) 

The main grammatical forms of the verb are as follows:  
1. The Infinitive (Інфініти́в, неозна́чена фо́рма). The Infinitive is 

the initial form of the verb which expresses the action irrespective of a 
person, gender, tense, and mood. It has the ending -ти (in the colloquial 
speech – -ть): ба́чити, вибира́ти, відпочива́ти, ду́мати, писа́ти, 
працюва́ти, роби́ти, сиді́ти, слу́хати, чита́ти.  

The Infinitive has the category of aspect: Imperfective Infinitive and 
Perfective Infinitive (йти – прийти́, пра́ти – ви́прати, сту́кати – 
сту́кнути): 

2. Finite forms of the verb (Особо́ві фо́рми дієсло́ва). The verb has 
the forms of the Indicative (a) дійсного), Conditional (b) умовного) and 
Imperative (c) наказового) moods:  a) сплю, спиш, спить, спимо́, спите́, 
сплять; спав, спа́ли; спа́тиму, спа́тимеш, спа́тиме, спа́тимемо, 
спа́тимете, спа́тимуть; b) спав би; спа́ла б, спа́ло б, спа́ли б; c) спи! 
спіть! 

3. Participles (Дієприкме́тники) which form two groups and four 

subgroups: Active Participle (дієприкметники активного стану): Present 

Active (в’я́нучий, тремтя́чий, лежа́чий, ді́ючий) and Past Active 

(зблі́длий, осла́блий, пожовті́лий); Passive Participles (дієприкметники 



 69

пасивного стану): Present Passive (люби́мий) and Past Passive 

(ви́митий, закі́нчений, скеро́ваний); 

(Дієприслі́вники): Present participles with the suffixes -учи, -ючи, 

 -ачи, -ячи (несучи́, пла́чучи, чита́ючи, ле́жачи, спля́чи, си́дячи) and 

Past participles with the suffixes -ши (ні́сши, пла́кавши, чита́вши, 

сиді́вши) that are used as adverbial modifiers. 

4. Impersonal forms in -но, -то (Безособо́ві фо́рми на -но, -то): 

зро́блено, напрацьо́вано, ви́мито, нали́то. 

 

Conjugation of Verbs 

(Дієвідмі́нювання дієслі́в) 
Ukrainian verbs are arranged into two main conjugations and the 

third one that contains the exceptions (athematic verbs) with certain 

patterns for each.  

 

The First Conjugation. E-Verbs. 

(Пе́рша дієвідмі́на) 
The First conjugation of the Present Tense constitutes three patterns 

of personal endings (see Table 32). 

Table 32 

Patterns of the First Conjugation 

(Закі́нчення пе́ршої дієвідмі́ни) 

Person Singular Plural Singular Plural 

1 -у -емо -ю -ємо 

2 -еш -ете -єш -єте 

3 -е -уть -є -ють 

 

There are some verbs that have the endings -ю and -ють, while the 

rest of the endings are: -еш, -е, емо, -ете (Table 34). In the first 

conjugation of the Present Tense the verbs of some groups take the 

following alternation of the final stem consonant (for all persons): 
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Alternation Examples 

г → ж 
берегти́, бережу́, береже́ш, береже́, береже́мо, 
береже́те, бережу́ть 

з → ж 
ма́зати, ма́жу, ма́жеш, ма́же, ма́жемо, ма́жете, 
ма́жуть 

к → ч 
товкти́, товчу́, товче́ш, товче́, товче́мо, товче́те, 
товчу́ть 

с → в плисти́, пливу́, пливе́ш, пливе́, пливе́мо, пливе́те, пливу́ть 
с → д брести́, бреду́, бреде́ш, бреде́, бреде́мо, бреде́те, бреду́ть 
с → н клясти́, кляну́, кляне́ш, кляне́, кляне́мо, кляне́те, кляну́ть 

с → т 
плести́, плету́, плете́ш, плете́, плете́мо, плете́те, 
плету́ть 

ск → щ 
плеска́ти, плещу́, пле́щеш, пле́ще, пле́щемо, пле́щете, 
пле́щуть 

ст → щ 
свиста́ти, свищу́, сви́щеш, сви́ще, сви́щемо, сви́щете, 
сви́щуть 

т → ч 
тупоті́ти, тупочу́, тупо́чеш, тупо́че, тупо́чемо, 
тупо́чете, тупо́чуть 

х → д ї́хати, ї́ду, ї́деш, ї́де, ї́демо, ї́дете, ї́дуть 

х → ш 
бреха́ти, брешу́, бре́шеш, бре́ше, бре́шемо, бре́шете, 
бре́шуть 

 
In a limited group of verbs and after labials, the letter л is inserted in all 

personal forms of the Present Tense, e. g. си́пати, си́плю, си́плеш, 
си́племо, си́плете, си́плють. 
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Tables of the First Conjugation 
(Табли́ці пе́ршої дієвідмі́ни) 

Table 33 
Present Tense -у, -еш, -уть  pattern 

(Тепе́рішній час із закі́нченнями -у, -еш, -уть) 

Infinitive 
Present Tense     -у, -еш, -уть  pattern 

Person Singular Plural 

жи ́ти 

inserted в 

1 я                               живу́ ми            живе́мо́ 

2 ти                          живе́ш ви              живе́те́ 

3 він/вона́/воно́          живе́ вони́          живу́ть 

не́сти 

1 я                               несу́ ми             несе́мо́ 

2 ти                            несе́ш ви              несе́те́ 

3 він/вона́/воно́         несе́ вони́          несу́ть 

ме́сти 

с → т  

1 я                               мету́ ми             мете́мо́ 

2 ти                            мете́ш ви              мете́те́ 

3 він/вона́/воно́          мете́ вони́          мету́ть 

пли́сти 

с → в 

1 я                               пливу́ ми             пливе́мо́ 

2 ти                            пливе́ш ви              пливе́те́ 

3 він/вона́/воно́          пливе́ вони́          пливу́ть 

кля́сти 

discarded c 

inserted н 

1 я                               кляну́ ми             кляне́мо́ 

2 ти                            кляне́ш ви              кляне́те́ 

3 він/вона́/воно́          кляне́ вони́          кляну́ть 

ве́сти 

с → д 

1 я                               веду́ ми             веде́мо́ 

2 ти                             веде́ш ви              веде́те́ 

3 він/вона́/воно́          веде́ вони́          веду́ть 

іти́ 

inserted д 

1 я                               іду́ ми             іде́мо́ 

2 ти                             іде́ш ви              іде́те́ 

3 він/вона́/воно́          іде́ вони́          іду́ть 

могти́ 

г → ж 

1 я                               мо́жу ми             мо́жемо 

2 ти                           мо́жеш ви              мо́жете 

3 він/вона́/воно́          мо́же вони́          мо́жуть 
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пекти́ 

к → ч 

1 я                               печу́ ми             пече́мо 

2 ти                             пече́ш ви              пече́те 

3 він/вона́/воно́          пече́ вони́          печу́ть 

писа́ти 

discarded а 

с → ш 

1 я                               пишу́ ми             пи́шемо 

2 ти                            пи́шеш ви              пи́шете 

3 він/вона́/воно́          пи́ше вони́          пи́шуть 

каза́ти 

discarded а 

з → ж 

1 я                               кажу́ ми             ка́жемо 

2 ти                            ка́жеш ви              ка́жете 

3 він/вона́/воно́          ка́же вони́          ка́жуть 

хоті́ти 

discarded і 

т → ч 

1 я                               хо́чу ми             хо́чемо 

2 ти                             хо́чеш ви              хо́чете 

3 він/вона́/воно́          хо́че вони́          хо́чуть 

ди́хати 

discarded а 

х → ш 

1 я                               ди́хаю ми             ди́шемо 

2 ти                            ди́шеш ви              ди́шете 

3 він/вона́/воно́          ди́ше вони́          ди́шуть 

ї́хати 

discarded ха 

inserted д 

1 я                               ї́ду ми             ї́демо 

2 ти                             ї́деш ви              ї́дете 

3 він/вона́/воно́          їде вони́          ї́дуть 

ду́ти 

discarded у 

inserted м 

1 я                               дму ми             дмéмó 

2 ти                             дмеш ви              дмете́ 

3 він/вона́/воно́          дме вони́          дмуть 

пе́рти 

discarded е 

1 я                               пру ми             премо́ 

2 ти                             преш ви              прете́ 

3 він/вона́/воно́          пре вони́          пруть 

пра́ти 

discarded а 

inserted е 

1 я                               перу́ ми             перéмó 

2 ти                             пере́ш ви              перéтé 

3 він/вона́/воно́          перé вони́          перу́ть 
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Table 34 
Present Tense -ю, -еш, -ють  pattern 

(Тепе́рішній час із закі́нченнями -ю, -еш, -ють) 

Infinitive 
Present Tense     -ю, -еш, -ють  pattern 

Person Singular Plural 

коло́ти 
discarded о 

1 я                               колю́ ми            ко́лемо 
2 ти                            ко́леш ви              ко́лете 
3 він/вона́/воно́         ко́ле вони́          ко́лють 

сла́ти 
discarded а 
с → ш 

1 я                               шлю ми             шле́мо́ 
2 ти                            шлеш ви              шле́те́ 
3 він/вона́/воно́         шле вони́          шлють 

 

            Table 35 
Present Tense -ю, -єш, -ють  pattern 

(Тепе́рішній час із закі́нченнями -ю, -єш, -ють) 

Infinitive Person 
Present Tense -у, -єш, -ють  pattern 

Singular Plural 

будува́ти 
discarded ва 

1 я                               буду ́ю ми            буду ́ємо 
2 ти                            буду ́єш ви              буду́єте 
3 він/вона́/воно́         буду ́є вони́          буду́ють 

забува́ти 
retained ва 

1 я                            забува́ю ми             забува́ємо 
2 ти                         забува́єш ви              забува́єте 
3 він/вона́/воно́         забува́є вони́          забува́ють

би́ти 
discarded и 

1 я                               б’ю ми             б’є́мо́ 
2 ти                            б’єш ви              б’є́те́ 
3 він/вона́/воно́          б’є вони́          б’ють 

ли́ти 
inserted л 

1 я                               ллю ми             ллє́мо́ 
2 ти                             ллєш ви              ллє́те́ 
3 він/вона́/воно́          ллє вони́          ллють 

кра́яти 
discarded я 

1 я                               краю ми             кра́ємо 
2 ти                             кра́єш ви              кра́єте 
3 він/вона́/воно́          кра́є вони́          кра́ють 

буя́ти 
retained я 

1 я                               буя́ю ми             буя́ємо 
2 ти                             буя́єш ви              буя́єте 
3 він/вона́/воно́          буя́є вони́          буя́ють 



 74

The Second Conjugation. И-Verbs. 
(Дру́га дієвідмі́на) 

The second conjugation of the Present Tense follows four patterns 
of personal endings (see table 36). 

Table 36 
Patterns of Second Conjugation 
(Закі́нчення дру́гої дієвідмі́ни) 

Person Singular Plural Person Singular Plural 
1 -ю -їмо 1 -ю -имо 
2 -їш -їте 2 -иш -ите 
3 -їть -ять 3 -ить -ять 
1 -у -имо 1 -у -имо 
2 -иш -ите 2 -иш -ите 
3 -ить -ать 3 -ить -ять 

 

In the second conjugation of the Present Tense the verbs of some 
groups take the following alternation of the final consonant of the stem in 
the first person only: 

 

Alternation Examples 

д → дж 
ра́дити, ра́джу, ра́диш, ра́дить, ра́димо, ра́дите, 
ра́дять 

з → ж вози́ти, вожу́, во́зиш, во́зить, во́зимо, во́зите, во́зять 

зд → ждж ї́здити, ї́жджу, ї́здиш, ї́здить, ї́здимо, ї́здите, ї́здять 

с → ш 
проси́ти, прошу́, про́сиш, про́сить, про́симо, про́сите, 
про́сять 

ст → щ 
прости́ти, прощу́, прости́ш, прости́ть, простимо ́, 
простите́, про́стять 

т → ч 
леті́ти, лечу́, лети́ш, лети́ть, летимо ́, летите́, 
летя́ть 

 

In the second conjugation after the final labial consonant of the stem 
the letter л is inserted in the first person singular and third person plural. 
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 Examples 
б + лʹ  люби́ти, люблю ́, лю́биш, лю́бить, лю́бимо, лю́бите, лю́блять 

п + лʹ 
терпі́ти, терплю́, те́рпиш, те́рпить, те́рпимо, те́рпите, 
те́рплять 

в + лʹ лови́ти, ловлю́, ло́виш, ло́вить, ло́вимо, ло́вите, ло́влять 
м + лʹ ломи́ти, ломлю ́, ло́миш, ло́мить, ло́мимо, ло́мите, ло́млять 

ф + лʹ 
графи́ти, графлю́, графи́ш, графи́ть, графимо́, графите ́, 
графля́ть 

 
Tables of the Second Conjugation 

(Табли́ці дру́гої дієвідмі́ни) 
Table 37 

Present Tense  -ю, -їш, -їть, -ять  pattern 
(Тепе́рішній час із закі́нченнями -ю, -їш, -їть, -ять ) 

Infinitive 
Present Tense   -ю, -їш, -їть, -ять  pattern 

Person Singular Plural 

го́їти 
1 я                               го́ю ми            го́їмо
2 ти                            го ́їш ви              го́їте
3 він/вона ́/воно́          го́їть вони́          го́ять

стоя́ти 
discarded я 

1 я                               стою́ ми             стоїмо́
2 ти                            стої́ш ви              стоїте́
3 він/вона ́/воно́      стої́ть вони́          стоя́ть

 

Table 38 
Present Tense -ю, -иш, -ить, -ять  pattern 

(Тепе́рішній час із закі́нченнями -ю, -иш, -ить, -ять) 

Infinitive 
Present Tense     -ю, -иш, -ить, -ять  pattern 

Person Singular Plural 
кпи́ти 
discarded и 
inserted л 

1 я                            кплю ми            кпимо́
2 ти                          кпиш ви             кпите́
3 він/вона́/воно́       кпить вони́         кплять

ломи́ти 
discarded и 
inserted л 

1 я                            ломлю́ ми            ло́мимо
2 ти                          ло́миш ви             ло́мите
3 він/вона́/воно́       ло́мить вони́         ло́млять

люби́ти 
discarded и 
inserted л 

1 я                            люблю ́ ми            лю́бимо
2 ти                          лю́биш ви             лю́бите 
3 він/вона́/воно́       лю́бить вони́         лю́блять

терпі́ти 
discarded і 
inserted л 

1 я                            терплю́ ми            те́рпимо
2 ти                          те́рпиш ви             те́рпите
3 він/вона́/воно́    те́рпить вони́         те́рплять
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Table 39 
Present Tense -у, -иш, -ить, -ать pattern 

(Тепе́рішній час із закі́нченнями -у, -иш, -ить, -ать ) 

Infinitive 
Present Tense     -у, -иш, -ить, -ать  pattern 

Person Singular Plural 

бі́гти 
г → ж 

1 я                              біжу́ ми             біжимо́ 
2 ти                            біжи́ш ви              біжите́ 
3 він/вона ́/воно́         біжи́ть вони́          біжа́ть 

лежа́ти 
discarded а 

1 я                              лежу́ ми             лежимо́ 
2 ти                            лежи́ш ви              лежите́ 
3 він/вона ́/воно́         лежи́ть вони́          лежа́ть 

 

Table 40 
Present Tense -у, -иш, -ить, -ать  pattern 

(Тепе́рішній час із закі́нченнями -у, -иш, -ить, -ать  ) 

Infinitive 
Present Tense     -у, -иш, -ить, -ать  pattern 

Person Singular Plural 

вози́ти 
з → ж  

1 я                              вожу́ ми             во́зимо 
2 ти                            во ́зиш ви              во́зите 
3 він/вона́/воно́         во́зить вони́          во́зять 

ходи́ти 
inserted ж 

1 я                              ходжу́ ми             хо́димо 
2 ти                            хо́диш ви              хо́дите 
3 він/вона́/воно́         хо́дить вони́          хо́дять 

носи́ти 
с → ш 

1 я                              ношу́ ми             но́симо 
2 ти                            но ́сиш ви              но́сите 
3 він/вона́/воно́        но́сить вони́          но́сять 

сміти́ти 
т → ч 

1 я                              смічу́ ми             смі́тимо 
2 ти                            смі́тиш ви              смі́тите 
3 він/вона́/воно́         смі́тить вони́          смі́тять 

сиді́ти 
discarded і 
inserted ж 

1 я                              сиджу́ ми             сидимо́ 
2 ти                            сиди ́ш ви              сидите́ 
3 він/вона́/воно́         сиди́ть вони́          сидя́ть 
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Аthematic verbs  
(Атемати́чні дієслова́) 

In this conjugation there are only three archaic verbs ї́сти, да́ти, 
відпові́сти and their derivatives (з’ї́сти, пої́сти, дої́сти, прода́ти, 
відда́ти, переда́ти, допові́сти, розпові́сти). Some linguists consider that 
the verb бу́ти also belongs here. 

 
Tables of the Conjugation 

(Табли́ці дієвідмі́нювання атемати́чних дієслі́в) 
            Table 41 

Infinitive Person Singular Plural 

ї́сти, 
дої́сти 

1 я                        їм, з’їм ми     їмо́, з’їмо́ 
2 ти                      їси́, з’їси́ ви      їсте ́, з’їсте́ 

3 
він/вона ́/воно́   їсть, 
                         з’їсть   

вони́  їдя́ть, 
з’їдя ́ть 

да́ти 
1 я                        дам ми     дамо ́ 
2 ти                      даси ́ ви      дасте́ 
3 він/вона ́/воно́   дасть вони́  даду ́ть 

відпові́сти 
1 я                        відпові́м ми      відповімо́ 
2 ти                     відповіси́ ви       відповісте́ 
3 він/вона ́/воно́       відпові́сть  вони ́     відповідя ́ть 

 

These verbs preserved archaic forms of their conjugation. Thus, the 
verb ї́сти (imperfective aspect) conjugates after the model of the Present 
tense, but its derivatives in the perfective aspect conjugate after the model 
of the Future Perfect. 

The verbs да́ти, відпові́сти (допові́сти, розпові́сти) (perfective 
aspect) conjugate after the model of Future Perfect. 

Their counterparts of the imperfective aspect (дава́ти, відповіда́ти) 
conjugate after the rules of modern Ukrainian (даю́, дає́ш, дає́, дає́мо, 
дає́те, даю́ть; відповіда́ю, відповіда́єш, відповіда́є, відповіда́ємо, 
відповіда́єте, відповіда́ють). 

The verb бу́ти (to be) has only one form – the form є for all persons 
in Singular and Plural in the present tense (я є, ти є, він, вона́, воно́ є, ми 
є, ви є, вони́ є). In the past tense this verb has two forms – the form був in 
Singular and the form були́ in the Plural. 
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Table 42 
The verb to be (бу́ти) 

(Дієсло́во бу́ти) 

Infinitive Person Singular Plural 

бу́ти 

1 
я  (ч.р.)           є, був,  бу́ду 
я   (ж.р.)         є, була́, бу́ду 

ми    є, були́, бу́демо 

2 
ти   (ч.р.)       є, був, бу́деш 
ти   (ж.р.)    є, була́, бу́деш 

ви   є,  були́, бу́дете 

3 
він                  є, був, бу́де 
вона́              є, була́, бу́де 
воно́              є, було́, бу́де 

вони ́     є, були́, 
бу́дуть 

 

Ехеrcises (Впра́ви) 
Exercise 46. Write verbs from the text / Впра́ва 46. Із тексту 

випишіть дієслова. 

РОБОЧИЙ ДЕНЬ ДЕНІЕЛА 
1. Мене́ зва́ти Де́ніел. 2. В Украї́ну я приї́хав з Аме́рики, я 

америка́нець. 3. Я живу́ в мі́сті Лу́цьку і навча́юсь у Воли́нському 
націона́льному університе́ті і́мені Ле́сі Украї́нки. 4. Щодня́ я встаю́ о 
шо́стій годи́ні, вмива́юся, готу́ю сніда́нок і сні́даю. 5. Коли́ хоро́ша 
пого́да, я бі́гаю на стадіо́ні. 6. О во́сьмій годи́ні ра́нку я йду в 
університе́т. 7. Заня́ття в університе́ті почина́ються о во́сьмій годи́ні 
три́дцять хвили́н.  8. Заня́ття закі́нчуються о чотирна́дцятій годи́ні 
со́рок п’ять хвили́н. 9. Я навча́юся в понеді́лок, вівто́рок, се́реду, 
четве́р і п’я́тницю. 10. Субо́та і неді́ля в ме́не вихідні́. 11. Я навча́юся 
на факульте́ті інозе́мних мов, слу́хаю ле́кції, вико́ную завда́ння 
викладачі́в на практи́чних заня́ттях. 12. На пере́рві я ходжу́ в кафе́ 
ви́пити каву і з’ї́сти бутербро́д. 13. Коли́ я поверта́юся додо́му, тро́хи 
відпочива́ю, а по́тім вико́ную дома́шні завда́ння. 14. Уве́чері я дивлю́ся 
нови́ни, телефону́ю ма́мі, та́тові, дру́зям. 15. Я ляга́ю спа́ти о деся́тій 
годи́ні ве́чора. 16. Я хо́чу ста́ти до́брим фахівце́м, тому́ пови́нен 
стара́нно вчи́тися. 

Exercise 47. Combine verbs with personal pronouns / Впра́ва 47. 
Поєднайте дієслова з особовими займенниками. 
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Зразо́к: вмива́тися – я вмива́юся, ти вмива́єшся, він вмива́ється, 
вона́ вмива́ється, ми вмива́ємося, ви вмива́єтеся, вони́ вмива́ються. 

Вмива́тися – to wash; 
чи́стити зу́би – to clean the teeth; 
прийма́ти душ – to take a shower; 
розчі́сувати воло́сся  / причі́суватися – to comb hair;  
одяга́ти костю́м – to wear a suit; 
готува́ти сніда́нок – to cook breakfast;  
ми́ти по́суд – to wash up dishes; 
прибира́ти кімна́ту – to clean the room; 
прасува́ти о́дяг – to iron clothes; 
пра́ти о́дяг – to wash clothes. 

Exercise 48. From the text write in 3 groups verbs of present, past 
and future tense / Впра́ва 48. Із тексту випишіть у 3 групи дієслова 
теперішнього, минулого і майбутнього часу. 

ПОДОРОЖ 
Сього́дні Ната́лка і Володи́мир ї́дуть до Ки́єва. Дру́зі позавчо́ра 

купи́ли квитки́ на по́їзд «Ко́вель – Ки́їв». Ната́лка купи́ла  квито́к у 
купе́йний ваго́н (compartment car) за 239 гри́вень, а Володи́мир – у 
плацка́ртний (reserved car) за 197 гри́вень. По́їзд до Ки́єва бу́де 
відправля́тись о 21:33. Ната́лка і Володи́мир приї́хали маршру́тним 
таксі́ на залізни́чний вокза́л (railway station) о 21:00. Тут бага́то люде́й 
чека́ють на прибуття́ по́їзда. За 30 хвили́н до відпра́влення по́їзда 
диспе́тчер бу́де оголо́шувати  інформа́цію. По́їзд прибу́в на пе́ршу 
ко́лію (railroad track). Нумера́ція ваго́нів почина́ється з голови́ по́їзда. 
Ната́лка пішла́ у ваго́н но́мер 6, а Володи́мир у ваго́н но́мер 
10. Квитки́ та докуме́нти бі́ля ваго́ну перевіря́є провідни́ця. О 6:01 
вра́нці по́їзд прибу́де до столи́ці. Дру́зі домо́вилися зустрі́тися на 
перо́ні (platform) і ра́зом пої́хати на екску́рсію.  

Exercise 49. Write verbs in the present, past and future tenses / 
Впра́ва 49. Запишіть дієслова в теперішньому, минулому і 
майбутньому часі. 

1. Окса́на (диви́тися) кіно́. 2. Самі́р (вчи́ти) украї́нську мо́ву. 3. Я  
(навча́тися) в університе́ті. 4. Моха́ммед (ба́чити) па́ні Тетя́ну. 5. Ми 
(розмовля́ти) з Ві́ктором. 6.  Ти (ї́сти) рис. 7. Студе́нти (сиді́ти) в 
авдито́рії 320. 8. Ольга і Мико́ла (ду́мати) про сестру́. 9. Гали́на 
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(ба́чити) бра́та. 10. Зо́я (чита́ти) кни́жку. 11. Андрі́й  та Ілля́ (вчи́ти) 
англі́йську мо́ву. 12. Юрій (пи́ти) чай. 13. Я (слу́хати) му́зику. 
14. Студе́нтка  (писа́ти) самості́йну робо́ту.15. Това́риш (стоя́ти) на 
зупи́нці. 16. Абдулла́х і Мехме́т (іти́) до університе́ту. 17. Іва́н 
(говори́ти) з Ро́бертом. 18. Ді́вчина (ї́хати) троле́йбусом. 19. Ми 
(хоті́ти) ї́сти. 20. Юлія (нали́ти) сік. 21. Ната́лія і Макси́м (ї́сти) ку́рку. 
22. Вікто́рія та Окса́на (вчи́ти) слова́. 23. Павло́ (сиді́ти) в бібліоте́ці.  
24. Євге́н і Петро́ (да́ти) кни́жку Макси́мові.  

Exercise 50. Do the exercise according to the sample, considering 
the meaning of the words from the Reference. / Впра́ва 50. Виконайте 
вправу за зразком, візьміть до уваги значення слів із довідки.  

Зразо́к. За́раз Елізабе́т (диви́тися) кіно́. За́раз Елізабе́т 
ди́виться кіно́. 

До́відка. За́раз (now), вчо́ра (yesterday), за́втра (tomorrow), 
позавчо́ра (day before yesterday), післяза́втра (day after tomorrow). 

1. Вчо́ра Євге́н (диви́тися) кіно́. 2. За́раз Окса́на та Ні́на (вчи́ти) 
українську мо́ву. 3. За́втра Юлія (слу́хати) ра́діо. 4. За́раз Русла́на 
(перебува́ти) в університе́ті. 5. Вчо́ра Мико́ла (ба́чити) па́ні Тетяну. 
6. Післяза́втра Ро́берт (розмовля́ти) з Павло́м. 7. Позавчо́ра Лі́нда  
(ї́сти) рис. 8. За́раз Де́ніел (знахо́дитися) в авдито́рії 320. 9. Макси́м 
(ду́мати) про сестру́ щодня́. 10. Післяза́втра Павло́ (ба́чити) бра́та. 
11. Вчо́ра Дмитро́ (чита́ти) кни́жку. 12. За́втра Мико́ла та Андрі́й 
(вчи́ти) украї́нську мо́ву. 13.  За́раз Арте́м (пи́ти) чай. 14. Вра́нці 
Іри́на та Лі  (слу́хати) му́зику. 15. За́втра Алі́на (писа́ти) самості́йну 
робо́ту. 16. За́раз Вікто́рія (стоя́ти) на зупи́нці.  17. Вчо́ра Володи́мир 
(іти́) до університе́ту. 18. Позавчо́ра Петро́ (говори́ти) з 
Володи́миром.  19. За́раз Інна (хоті́ти) пи́ти. 20. Вчо́ра Дари́на та 
Ольга (хоті́ти) ї́сти.  21. За́втра Іри́на (пи́ти) сік. 22. Вчо́ра Окса́на 
(вчи́ти) слова́. 23. За́раз Макси́м і Павло (сиді́ти) в бібліоте́ці. 
24. Вчо́ра Оле́на (бу́ти) у «Спорт Ла́йфі». 

Exercise 51. Write verbs from the text and determine what kind 
(imperfect or perfect) they belong to / Впра́ва 51. Із тексту випишіть 
дієслова та встановіть, до якого виду (недоконаного чи доконаного) 
вони належать. 
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ЛУЦЬК 
1. Я народи́лась і ви́росла в мі́сті Лу́цьку. 2. Тут живе́ моя́ 

роди́на: ма́ма, та́то, сестра́ і брат. 3. Луцьк – обласни́й центр 
Воли́нської о́бласті. 4. Це  старови́нне і суча́сне та за́тишне мі́сто. 5. У 
Лу́цьку прожива́є по́над 244 678 ме́шканців (за да́ними на 1 сі́чня 
2021 ро́ку).  6. Щоро́ку його́ відві́дують бага́то тури́стів, щоб 
подиви́тися Старе́ Мі́сто, За́мок Лю́барта, музе́ї та карти́нні галере́ї. 
7. У мі́сті відбува́ються конце́рти та фестива́лі: «Арт-промена́д», 
«Палі́тра культу́р», «Бандершта́т», «Ніч у за́мку», «Джаз-фестива́ль» 
та і́нші. 8.  Моя́ по́друга з Ки́єва ча́сто приїзди́ть до ме́не. 9. Ми ра́зом 
гуля́ємо, хо́димо в па́рки, теа́три і музе́ї, бере́мо у́часть у ціка́вих 
фестива́лях. 10. Я люблю́ своє́ мі́сто! 

Exercise 52. Compare the meaning of sentences that have verbs in 
the Past tense of Indicative and Conditional moods / Впра́ва 52. 
Порівняйте зміст речень, у яких є дієслова в минулому часі дійсного 
способу та умовного способу. 

1. Студе́нтка написа́ла контро́льну робо́ту. Студе́нтка написа́ла б 
контро́льну робо́ту, але́ не прийшла́ на па́ру. 2. Студе́нт прийшо́в на 
заня́ття.  Студе́нт прийшо́в би на заня́ття, але він запізни́вся на 
маршру́тку. 3. Виклада́ч прові́в практи́чне заня́ття. Виклада́ч прові́в 
би практи́чне заня́ття, але він захворі́в. 4. Дека́н зустрі́вся з 
випускника́ми факульте́ту.  Дека́н зустрі́вся б із випускника́ми 
факульте́ту, але він був на конфере́нції. 5. Ре́ктор організува́в збо́ри 
викладачі́в університе́ту. Ре́ктор організува́в би збо́ри викладачі́в 
університе́ту, але він пої́хав у міністе́рство. 6. Інозе́мка ви́вчила 
украї́нську мо́ву.  Інозе́мка ви́вчила б украї́нську мо́ву, але вона́ 
поверну́лася додо́му. 

Exercise 53. Translate the sentences, find the verbs in the Imperative 
mood / Впра́ва 53. Перекладіть речення, знайдіть дієслова в 
наказовому способі. 

1. Ході́мо сього́дні в кіно́. 2. Зробі́ть, будь ла́ска, цю впра́ву. 
3. Вико́нуйте дома́шнє завда́ння. 4. Напиши́ в зо́шиті своє ́ ім’я́. 
5. Да́йте, будь ла́ска, мені́ води́. 6. Купи́, будь ла́ска, мені́ фру́кти. 
7. Почина́ймо роби́ти впра́ву. 8. Чита́й, будь ла́ска, текст. 9. Заспіва́й 
мені́ га́рну пі́сню. 10. Зустрі́ньмося сього́дні вве́чері. 11. Скажі́ть, 
будь ла́ска, як Вас зва́ти? 
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ADVERBS (ПРИСЛІВНИКИ) 

An adverb is a notional uninflected part of speech that names non-
process features of an action, state or quality and answers the question 
How? Where? Where from? How much?/ To what degree? (як? де? 
зві́дки? наскі́льки? яко́ю мі́рою?). 

Semantic and syntactic groups of adverbs. 

Defining adverbs (означа́льні прислі́вники) express qualitative 
features of an action or a state (шви́дко бі́гти, мі́цно спа́ти, ве́село 
смія́тися) and a manner, measure or degree of their expression 
(піклува́тися по-батькі́вськи, роби́ти по-на́шому, абсолю́тно 
перева́жати, утри́чі бі́льша ва́га). 

Defining adverbs are divided into four groups: 1) qualitative-
defining (я́кісно-означа́льні) (How? авторите́тно, го́лосно, докла́дно, 
переко́нливо); 2) manner (спо́собу ді́ї) (How? By what manner? бігце́м, 
жартома́, нао́сліп, по́вагом); 3) extent/measure or degree 
(quantitative-defining (кі́лькісно-означа́льні)) (To what extent/degree? 
How many  / much? How many times more / less? (яко́ю мі́рою? скі́льки? 
у скі́льки разі́в?) (ду́же, ле́две, ма́ло, тро́хи, надво́є, утри́чі); 
4) comparative (порівня́льно-уподі́бнювальні) (How? (як?) по-ново́му, 
по-європе́йськи, по-студе́нтськи, зигза́гом). 

Qualitative-defining adverbs give a qualitative characteristic of an 
action or state, answering the question How? They are derived from the 
stems of qualitative adjectives with the help of the suffixes -о or -е, for 
example: га́рно, професі́йно, розу́мно, вда́ло, до́бре, рішу́че.  

Qualitative-defining adverbs have the forms of comparative and 
superlative degrees of comparison, for example: ле́гко – ле́гше – 
найле́гше; до́бре – кра́ще – найкра́ще; пога́но – гі́рше – найгі́рше. 
Comparative and superlative degrees of qualitative-defining adverbs are 
formed in the same way as comparative degrees of qualitative adjectives.  

A comparative degree is formed with the help of the suffixes -ше or  
-іше (до́вго – до́вше, те́пло – теплі́ше), and also suppletively (до́бре – 
кра́ще, пога́но – гі́рше) or analytically (вда́ло – менш вда́ло, я́сно – 
більш я́сно). A superlative degree is formed with the help of the particle  
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най-, which is added to the form of a comparative degree, for example: 
ве́село – веселі́ше – найвеселі́ше; до́рого – доро́жче –  найдо́рожче. 

Adverbs of manner denote a manner of action and answer the 
questions How? In what manner / way? (гурто́м, по-на́шому, по-
матери́нськи, ра́птом). 

Adverbs of measure or degree (quantitative-defining) denote an 
intensity degree of the expression of a qualitive feature and answer the 
questions How?/ How much? To what degree? How many times more ?/ 
less? (дві́чі, утри́чі, ду́же, надзвича́йно). 

Comparative adverbs denote a feature on the basis of similarity and 
answer the question How? (по-матери́нськи (-ому) = як у ма́тері, по-
украї́нськи (-ому) = як в украї́нців, по-дома́шньому = як удо́ма, 
стріло́ю = як стріла́).  

Adverbs of circumstances (обста́винні прислі́вники) denote 
various circumstances under which an action takes place that is they 
describe an action or a process by the temporal, special, causative 
relationships, more seldom – by its purpose. Adverbs of circumstances are 
divided into four groups: adverbs of time, adverbs of place, adverbs of 
cause, and adverbs of purpose.   

Adverbs of time (прислі́вники ча́су) characterize an action by a 
temporal feature and answer the questions: When? Since when? How long? 
Till when? (тепе́р, коли́сь, учо́ра, сього́дні, за́втра, вра́нці, влі́тку, 
щоро́ку, за́вжди́). 

Adverbs of place (прислі́вники мі́сця) denote a place of an action or 
a direction of the movement of an object and answer the questions: 
Where? Where to? Where from? (угорі́, вниз, зда́леку). 

Adverbs of cause / reason (прислі́вники причи́ни) express a cause 
of an action and answer the questions: Why? Because of what? What is the 
reason? (зга́рячу, ненаро́ком, спересе́рдя, тому́). 

Adverbs of purpose (прислі́вники мети́) express the purpose of an 
action and answer the questions: What’s for? Why? What is the purpose? 
(уми́сне, наперекі́р, напока́з). 

Impersonal predicative adverbs (предикати́вні прислі́вники) (they 
are also called the words of the category of state or the statives) express: 
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а) the state of nature (ві́тряно, ти́хо, со́нячно, я́сно, те́пло, те́мно, 
хо́лодно); 

b) a psychological or a physical state of a person (ле́гко, ве́село, 
ра́дісно, су́мно, ду́шно); 

c) a necessity or relevancy of an action (тре́ба йти́, необхі́дно 
ви́конати, потрі́бно сказа́ти, обов’язко́во зроби́ти); 

d) a connection with the reality (modal adverbs) (мáбу́ть, можли́во, 
звича́йно, очеви́дно, безумо́вно, по-пе́рше, по-дру́ге); 

e) an evaluation of a state from the moral ethic point of view (біда́, 
жаль, страх, пора́, час). 

As the main member of an impersonal sentence, they denote the relation 
to the person who is in a curtain physical or psycho-emotional state or point at 
a general state of nature: Ді́вчині ве́село (хо́лодно, стра́шно, смі́шно, 
ба́йду́же); Надво́рі те́мно (хо́лодно, ду́шно, мо́кро, су́хо). 

Pronoun аdverbs (займеннико́ві прислі́вники). They can belong to 
the attributive as well as to the adverbial types of adverbs. The following 
subtypes are distinguished among them:  

а) interrogative-relative (пита́льно-відно́сні): де, куди́, як; 
b) demonstrative (вказівні́): так, там, тут, сюди́, туди́, тоді́; 
c) negative (запере́чні): ні́дé, ні́ку́ди, ні́кóли, ні́я́к; 
d) indefinite (неозна́чені): десь, куди́сь, коли́сь. 

 

Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 54 Read the proverbs, explain their meanings and write 
adverbs / Впра́ва 54. Прочитайте прислів’я, поясніть їх значення і 
випишіть прислівники. 

1. Че́сне ді́ло роби́ смі́ло. 2. Хто пі́зно прихо́дить, той сам собі́ 
шко́дить. 3. До́бре то́го вчи́ти, хто хо́че все зна́ти. 4. Не ка́йся ра́но 
встава́ти, а ка́йся до́вго спа́ти. 5. Хто ра́но встає,́ то́му Бог дає.́ 6. Хто 
лі́том ледарю́є, той взи́мку голоду́є. 7. Говори́ ма́ло, слу́хай бага́то, а 
ду́май ще бі́льше. 

Exercise 55.  Translate the text, write adverbs / Впра́ва 55.  
Перекладіть текст, випишіть прислівники. 

Коли́сь ду́же давно́ на узбере́жжі Чо́рного мо́ря жили́ лю́ди. 
Вони́ ора́ли зе́млю, випаса́ли худо́бу, риба́лили. Уве́чері лю́ди 
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вихо́дили на бе́рег мо́ря, співа́ли, танцюва́ли, влашто́вували і́гри. 
Диви́вся на ці і́гри страшни́й цар морі́в Непту́н. Йому́ не подо́балось, 
як лю́ди  ве́село прово́дять час. 

– Я вас усі́х похова́ю в морські́й глибині́! – закрича́в він. 
Жінки́ заду́малися: Непту́н і спра́вді мо́же втопи́ти ї́хніх діте́й у 

мо́рі. До́вго ду́мали матері́ та ви́рішили відда́ти свою́ си́лу сина́м. 
Юнаки́ пішли́ дале́ко в мо́ре і зни́кли. Чека́ють матері́ – не 

поверта́ються сини́. 
Зно́ву несподі́вано пе́ред жінка́ми з’яви́вся Непту́н і го́лосно-

го́лосно засмія́вся: 
– Ви не діжде́теся свої́х сині́в! Вони́ заблука́ли, бо на мо́рі 

нема́є дорі́г. 
Тоді́ матері́ го́лосно сказа́ли: 
– Неха́й бу́де в на́ших оча́х ме́нше сві́тла, але неха́й ясні́ше 

сві́тять зірки́, щоб сини́ знайшли́ доро́гу до рі́дного бе́рега! Ті́льки 
сказа́ли це, у не́бі відра́зу я́сно-я́сно засвіти́ли зірки́. Юнаки́ поба́чили 
їх і щасли́во поверну́лися додо́му.  
(За матеріа́лами са́йту: https://subject.com. ua/ukrmova /zno/161.html) 

Exercise 56. Explain the meaning of adverbs, form sentences with 
adverbs of the first group / Впра́ва 56.  Поясніть значення 
прислівників, утворіть  речення з прислівниками першої групи.  

1. Рік у рі́к, кіне́ць кінце́м, без мети́, на ди́во. 
2. По-дру́ге, по-на́шому, по-до́брому, по-англі́йськи. 
3. Віч-на́-віч, хоч-не-хо́ч, пліч-о́-пліч, з да́вніх-даве́н. 
4. Згори́, зсере́дини, змо́лоду, наза́вжди, впе́рше. 
5. Куди́-не́будь, хто́зна-коли́, я́кось-то, будь-я́к. 

Exercise 57. Replace the adjective + noun phrases with a verb + 
adverb ones. Make 5 sentences with them (optional) / Впра́ва 57. 
Замініть словосполучення прикметник + іменник на словосполучення 
дієслово + прислівник. Складіть із ними 5 речень (на вибір). 

Зразо́к: ціка́ва ро́зповідь – ціка́во розповіда́ти. 
Ува́жний слуха́ч, ра́дісна перемо́га, швидке́ чита́ння, пові́льна 

хода́, щасли́ве життя́, до́вга розмо́ва, голосни́й спів, до́бре навча́ння, 
швидка́ допомо́га.  
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Exercise 58. Write in 3 groups adverbs that indicate where, when 

and how the action takes place. Make 5 sentences with adverbs of different 

groups / Впра́ва 58. Випишіть у 3 групи прислівники, які вказують, де, 

коли і як відбувається дія. Складіть 5 речень із прислівниками різних 

груп. 

Акура́тно, всю́ди, вра́нці, відмі́нно, за́втра, жва́во, ве́село, 

рішу́че, го́рдо, вгорі́, сього́дні, щоро́ку, чі́тко, скрізь, коли́сь, 

навкруги́, восени́, вві́чливо, надво́рі, взи́мку, внизу́, право́руч, влі́тку, 

зве́рху, там, вчо́ра, шви́дко, вда́ло, ліво́руч. 

Exercise 59. Put the missing adverbs in the sentences / Впра́ва 59. 

Поставте в реченнях пропущені прислівники. 

1. Щоб тебе́ ….. зрозумі́ли, говори́ ……. 2. На запита́ння 

відповіда́й …… 3. Вчи украї́нську мо́ву........ 4. Прибира́й свою́ 

кімна́ту …… 5. Готу́й дома́шнє завда́ння ……... 6. …….. вимовля́й 

ко́жне сло́во. 7. Віта́йся зі ста́ршими людьми́ ………. 8. Віта́й усі́х 

свої́х дру́зів ……… . 9. Розмовля́й зі своєю́ по́другою 

………10. Зустріча́й ко́жен нови́й день ……… 

До́відка. Вві́чливо, щи́ро, я́кісно, стара́нно, приві́тно, ра́дісно, 

до́бре, чі́тко, шви́дко, пові́льно, по́вно, ува́жно. 

Exercise 60. Explain the meaning of adverbs of the comparative and 

superlative degrees in the sentences / Впра́ва 60. Поясніть значення 

прислівників вищого і найвищого ступенів у реченнях. 

1. Цей хліб ко́штує де́шево, той деше́вше, а вчора́шній хліб – 

найдеше́вше. 2. Пе́рше дома́шнє завда́ння ви́конати ле́гко, дру́ге – 

ле́гше, а тре́тє – найле́гше. 3. Троле́йбус ї́де шви́дко, авто́бус – 

шви́дше, а маршру́тка – найшви́дше. 4. Пе́рший екза́мен склада́ти 

ва́жко, дру́гий – ва́жче, а оста́нній – найва́жче. 5. У жо́втні ніч трива́є 

до́вго, в листопа́ді – до́вше, а в гру́дні – найдо́вше. 6. М’я́со ку́рки 

ко́штує до́рого, свини́на – доро́жче, а теля́тина – найдоро́жче. 

7. Ді́вчина іде́ пові́льно, жі́нка – повіл́ьніше, а бабу́ся – 

найпові́льніше. 8. У кві́тні ніч трива́є ко́ротко, у тра́вні – коро́тше, а в 

че́рвні – найкоро́тше. 
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PREPOSITIONS (ПРИЙМЕННИКИ) 

A preposition is a functional unchanged part of speech that is used 

as a means of expressing grammatical and semantic relations between 

notional words.  

Table 43 

Groups of prepositions by their origin 

(Гру́пи прийме́нників за похо́дженням)   

Primary Derived (formed from other parts of speech) 

у, в, на, до, над, з, 

із, за, бі́ля, пе́ред, 

при, під, від, до, 

для, без, над, між 

а) from some prepositions: з-під, з-над, по́над, 

попере́д; 

б) from other parts of speech: 

– from nouns (ко́ло, край); 

– from adverbs (навко́ло, бли́зько, круго́м). 

 

Note! It is necessary to distinguish between derived prepositions and 

forms of notional words (with prepositions and without them), from which 

they are formed. It is important to pay attention to the meaning: Украї́на – 

чудо́вий край (noun) – Край (preposition) села́ протіка́ла рі́чка; 

Навко́ло (adverb) стоя́ла ти́ша – Ді́ти гра́лися навко́ло (preposition) 

буди́нка. 

Table 44 

Groups of prepositions by their structure  

(Гру́пи прийме́нників за будо́вою) 

Simple Compound Composite 

Underived, with 
one root 
stem: між, зі, 

на́ді 

Formed from two or more 
underived 
prepositions: по́між,  

з-посе́ре́д, і́з-за 

Formed from the notional 
words and prepositions:  

під час, під кіне́ць, 
 незважа́ючи на,  
з о́гляду, по́ряд з 
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Table 45 
Groups of prepositions by meaning 

(Гру́пи прийме́нників за зна́ченням)  

№ Group Prepositions Examples 

1. Spacial 

в (у), з, на, до, від, під, 
над, за, крізь, че́рез, при, 
пе́ред, по́за, з-за, бі́ля, 
оба́біч, ко́ло, по 

ї́хати до університе́ту, 
іти́ по доро́зі, 
лежа́ти на столі́, 
ки́нути під лі́жко 

2. Temporal 
за, під час, пе́ред, пі́сля, о 
(об), упродо́вж, че́рез, до, 
напередо́дні, в (у) 

ніч пе́ред екза́меном, 
прийти́ за годи́ну, 
поча́ток об одина́дцятій 

3. Of cause 

че́рез, від, з, завдяки́, за, 
вна́слідок, з наго́ди, з 
при́воду, у результа́ті,  
з о́гляду на 

не ви́конати че́рез хворо́бу, 
пла́кати від го́ря, 
смія́тися з ра́дості 

4. Of purpose 
для, задля́, зара́ди, на, по, 
за, в ім’я́, з мето́ю 

жи́ти зара́ди добра́, 
подарува́ти на па́м’ять, 
іти́ по хліб 

5. 
Condition 

and 
possibility 

при, за, у ра́зі, на 
ви́падок; всу́переч, 
наперекі́р, незважа́ючи 
на 

завіта́ти при наго́ді, 
бі́гти незважа́ючи 
на перешко́ди 

6. 
Manner of 

action 
по, з, за, че́рез, за 
допомо́гою 

говори́ти че́рез си́лу, 
сказа́ти по пра́вді 

7. Qualitative зо, до, ко́ло, бли́зько 
прої́хати зо два кіломе́три, 
купи́ти бли́зько кілогра́ма 
фру́ктів 

8. Attributive з, на, без, для, від 
зроби́ти без допомо́ги, 
кни́га для вчителі́в, 
лі́ки від засту́ди 

9. Objective з, про, до, від, при, за 

спостеріга́ти за дру́гом  
(за об’є́ктом), 
забу́ти про печа́ль  
(про об’є́кт) 
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Ехеrcises (Впра́ви) 
Exercise 61.  Read the text, write the prepositions, find out what 

forms of the case of nouns they are used with / Впра́ва 61. Прочитайте 
текст, випишіть прийменники, з’ясуйте, з якими формами відмінка 
іменників вони вжиті. 

МОЯ КІМНАТА 
1. Моя́ кімна́та вели́ка і за́ти́шна. 2. Тут стої́ть письмо́вий стіл, 

на столі́ – ла́мпа і комп’ю́тер, бі́ля сто́лу знахо́дяться два крі́сла, 
тро́хи да́лі – журна́льний сто́лик. 3. Бі́ля журна́льного сто́лика на 
ту́мбочці стої́ть телеві́зор, над телеві́зором виси́ть га́рна карти́на. 4. За 
телеві́зором у кутку́ кімна́ти є книжко́ва ша́фа. 5. У ній  бага́то рі́зних 
книг: худо́жня літерату́ра, підру́чники і посі́бники з гуманіта́рних 
нау́к, словники́ для пере́кладу, енциклопе́дії. 6. На стіні́ виси́ть вели́ке 
дзе́ркало, яке́ пода́рувала мені́ ма́ма. 7. На підло́зі лежи́ть нови́й 
зеле́ний ки́лим із кві́тами. 8. У кімна́ті є два вели́кі вікна́, на яки́х 
вися́ть жо́вті што́ри з натура́льної ткани́ни. 9. На ві́кнах ба́чимо тюль 
бі́лого ко́льору з орна́ментом. 10. На підвіко́нні стоя́ть квітко́ві 
вазо́ни, які́ прикраша́ють інтер’єр́. 11. Я люблю́ прибира́ти мою́ 
кімна́ту за допомо́гою пилосо́са. 12. Ця кімна́та за́вжди чи́ста і га́рна, 
я з ра́дістю запро́шую сюди́ дру́зів. 

Exercise 62.  Read and translate sentences, insert missing 
prepositions / Впра́ва 62. Прочитайте і перекладіть речення, 
вставте пропущені прийменники. 

1. Оле́на  була́ … університе́ті. 2. Туге́м сиди́ть … столо́м … 
бібліоте́ці. 3. Моха́ммед за́раз … авдито́рії… усією́ гру́пою.  
4. Кни́жка лежи́ть … столі́, а стіле́ць стої́ть ... стола́. 5. Ната́лія стої́ть 
… зупи́нці…головно́го ко́рпусу. 6. Я живу́ … ву́лиці Ярощука́, 30 … 
кімна́ті 345. 7. Ру́чка лежи́ть … столо́м, а оліве́ць .. столі́. 8. Хло́пець 
сиди́ть … де́ревом… па́рку. 9. Ка́рта виси́ть … стіні́, а студе́нт 
сиди́ть…столо́м. 10. Сього́дні хо́лодно, … мі́стом бага́то хмар. 11. Я 
стою́ … ро́зкладу, … ме́не підхо́дить студе́нтка … блокно́том. 
12. Юлія  гуля́є … по́другами, а Макси́м … дру́зями. 13. Я приї́хав … 
Полта́ви, а мій друг уже́ пішо́в … університе́т. 14. Брат приї́хав учо́ра 
… Льво́ва, а я сього́дні ї́ду … Ки́єва. 15.  … дру́зів жи́ти тя́жко, а … 
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дру́зями – ле́гко. 16. Я йду́ … магази́н, а моя́ ма́ма – … база́р. 
17. Зустрі́немося … ле́кції та підéмо́ … збо́ри. 18. На́ше заня́ття бу́де 
… пере́рви, а по́тім відбу́деться зу́стріч … письме́нником. 19. Я 
отри́мав подару́нок … ма́ми… день наро́дження. 20. Я ду́маю … 
бра́та, я … ним суму́ю.  21. Я розкажу́ тобі́ … мою́ краї́ну, а ти мені́ 
… свою́. 22. ….. зупи́нкою знахо́диться бібліоте́ка, … зупи́нки – 
магази́н. 23. Ді́вчина іде́ ….. сестро́ю та по́другою. 24. Самі́р купи́в 
словни́к … бра́та і підру́чник… сестри́. 25. Буди́нок знахо́диться … 
музе́єм та бібліоте́кою. 

До́відка: під (under); над (above / over); пі́сля (after); від (from); 
про (about); за (behind); між (between); для (for);  пе́ред (before / in 
front of);  бі́ля / по́ряд із (near /at / by); з /із (with / from); без (without); 
до (to); в / у (in); на (on). 

Exercise 63.  Read and translate the text, insert the missing 
prepositions / Впра́ва 63. Прочитайте і перекладіть текст, вставте 
пропущені прийменники. 

ЗНАЙОМСТВО 
1. До́брий день! 2. Мене́ зва́ти Арме́ль, я приї́хав … Камеру́ну. 

3. Мені́ ви́повнилося 25 ро́ків. 4. Моя́ сім’я́ живе́ … столи́ці краї́ни 

Яунде́. 5. Мій та́то – бізнесме́н, а моя ма́ма – до́могоспода́рка. 6. Я 

ма́ю одно́го моло́дшого бра́та і дві моло́дші сестри́. 7. … сім’ї́  я  

найста́рший. 8. … Украї́ні за́раз я живу́ … мі́сті Лу́цьку. 9. Я 

прожива́ю … студе́нтському гурто́житку №3 … ву́лиці Ярощука́, 

30. 10. Моя́ кімна́та знахо́диться … тре́тьому по́версі. 11. Я вчу 

украї́нську мо́ву … Воли́нському націона́льному університе́ті і́мені 

Ле́сі Украї́нки … підгото́вчому відді́ленні. 12. Украї́нська мо́ва ду́же 

важка́, але я бага́то працю́ю … університе́ті та вдо́ма, щоб її́ ви́вчити. 

13. Я  чита́ю украї́нською мо́вою, пишу́ впра́ви … зо́шиті, вико́ную 

всі завда́ння викладачі́в. 14. У ві́льний час я люблю́ гра́ти … футбо́л, 

чита́ти кни́ги, ходи́ти …  кіно́, зустріча́тися … по́другою. 15. Тут я 

ма́ю бага́то дру́зів, але я суму́ю… свої́ми рі́дними і шкільни́ми 

дру́зями.  
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Exercise 64.  Read and translate the text, insert the missing 
prepositions. Tell about your girlfriend / Впра́ва 64. Прочитайте 
текст, вставте пропущені прийменники. Розкажіть про подругу. 

МОЯ ПОДРУГА 
1. Мою́ по́другу зва́ти  Окса́на, вона́ – украї́нка. 2. Окса́на живе́ 

… Лу́цьку і вчи́ться … Воли́нському університе́ті і́мені Ле́сі 
Украї́нки. 3. Окса́на вчи́ться … пе́ршому ку́рсі … 11 гру́пі.  4. Її́ 
майбу́тній фах  – учи́тель украї́нської мо́ви та літерату́ри. 5.  Вона́ 
хо́че працюва́ти … сере́дній шко́лі… у́чнями 10–12 ро́ків. 6. Ді́вчина 
лю́бить спілкува́тися … ді́тьми та рове́сниками. 7. Крім навча́ння, 
вона́ співа́є і танцю́є … молоді́жному колекти́ві. 8. Окса́на лю́бить 
чита́ти худо́жні кни́ги … істо́рії, … подо́рожі та науко́ві відкриття́. 
9. Уве́чері вона́ ди́виться … телеві́зору нови́ни або фі́льми … відо́мих 
люде́й, туристи́чні місця́ … Украї́ні та … кордо́ном. 10.  Ді́вчина вмі́є 
готува́ти рі́зні стра́ви … о́вочів, м’я́са, ри́би. 11. Я познайо́мився … 
не́ю … бібліоте́ці університе́ту. 12. Окса́на ма́є бага́то дру́зів … свої́й 
гру́пі. 13. Ра́зом… дру́зями вона́ ве́село прово́дить ві́льний час: 
займа́ється спо́ртом, хо́дить … кінотеа́тр, гуля́є … па́рку. 
14. Незаба́ром … Окса́ни почне́ться пе́рша се́сія, вона́ до́бре готу́ється 
…екза́менів. 
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CONJUNCTIONS (СПОЛУЧНИКИ) 
A conjunction is a functional undeclined part of speech that is used 

to connect homogeneous members of a sentence and parts of a compound 
one. 

Table 46 
Groups of conjunctions by their origin  

(Гру́пи сполу́чників за похо́дженням)  
Underived Derived (formed from other parts of speech) 

It is impossible to 
father their rigin: а, 
чи, а, але́, й 

They are formed from other parts of 
speech: проте́, щоб, якби́, тому́ що,  
че́рез те́ що 

Table 47 
Groups of conjunctions by their structure 

(Гру́пи сполу́чників за будо́вою)  
Simple Сompound Сomposite 
Undrived, it is 
difficult father 
their origin   

They are formed from two or 
more underived words (they 
are written in one word)  

They are formed 
from notional words 
and conjunctions 
(written separately)   

й, і, а, ні, та, 
то, бо, що 

зате́, одна́к, або́, якщо́, 
якби́, щоб, ні́бито, 
немо́вбито, нена́чебто, 
ні́би 

че́рез те́ що, для 
то́го щоб, з ти́м 
щоб, незважа́ючи 
на те́ що, в мі́ру 
то́го як, пе́ред 
ти́м як, дарма́ що, 
та́к що 

Table 48 
Types of coordinating conjunctions (Різно́види суря́дних сполу́чників) 

№ Type Examples 

1. Copulative 
і, й, та (в зна́ченні і), та́ко́ж, теж, ні…ні, ані́…ані́, 
та ще́ й, а на́віть 

2. Adversative 
а, але́, зате́, проте́, одна́к, та (в зна́ченні але́), а 
втім, хоч…зате́, як…так, не ті́льки…а й  

3. Disjunctive 
або́, чи, то, або́…або́, чи...чи, то...то, не то́...не то́, 
хоч…хоч  
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Table 49 
Types of subordinate conjunctions  

(Різно́види підря́дних сполу́чників) 

 

Ехеrcises (Впра́ви) 
Exercise 65.  Read and translate the text, write conjunctions / 

Впра́ва 65. Прочитайте і перекладіть текст, випишіть сполучники. 

МОЯ СІМ’Я 
1. Мене́  зва́ти Сергі́й Іваню́к. 2. Я украї́нець і мені́ 25 ро́ків. 3.  Я 

живу́  в мі́сті Лу́цьку та працю́ю викладаче́м у Воли́нському 
націона́льному університе́ті і́мені Ле́сі Украї́нки. 4. У ме́не є брат і 
сестра́. 5. Бра́та зву́ть Євге́н, йому́ 35 ро́ків. 6. Він живе́ в Ки́єві та 
працю́є юри́стом на міжнаро́дній фі́рмі. 7. У ньо́го вели́ка сім’я́: 
дружи́на Марі́я, два си́ни – Оле́г і Ві́ктор та одна́ дочка́  Тетя́на. 
8. Моя сестра́ живе́ у Льво́ві, де вона́ навча́ється. 9. Ді́вчина –  
студе́нтка Льві́вського націона́льного університе́ту і́мені Іва́на 

№ Type Example 
1. Causative  що, як, ні́би 
2. Adverbial of: 

а) time 
ле́две, що́йно, ті́льки, як, до́ки; як ті́льки, 
пі́сля то́го як, відто́ді як  

b) cause 
бо, оскі́льки, тому́ що, че́рез те́ що, у 
зв’язку́ з ти́м що, завдяки́ тому́ що  

c) purpose щоб, що́би, аби́; для то́го щоб  
d) condition якби́, аби́, як, якщо́, коли́; коли́ б, як ті́льки 

e) manner 
як: Як посте́лиш, так і ви́спишся 
(Наро́дне прислі́в’я). 

f) сoncession 
хоч, хай; незважа́ючи на те́, що; 
дарма́ що  

g) comparison 
як, мов, на́че, ні́би, ніж, немо́в, нена́че, 
мо́вби, мо́вбито, ні́бито, нена́че, 

h) measure, degree нена́чебто, немо́вбито а́ж; 
i) consequence що а́ж, що й; та́к що  
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Франка́, а її́  майбу́тній фах – переклада́ч. 10. Вона́ зна́є украї́нську, 
по́льську, англі́йську, німе́цьку мо́ви, але не зна́є францу́зької. 11.  Я 
ча́сто телефону́ю до бра́та і до сестри́, тому́ що я суму́ю за ни́ми.  
12. Мої́ батьки́ вже пенсіоне́ри, проте́ вони́ ще працюю́ть. 13. Та́то 
працю́є ме́неджером, а ма́ма –  вихова́телька в дитя́чому садку́. 
14. На́ша сім’я́ ду́же дру́жна, адже́ ми лю́бимо один о́дного і 
зустріча́ємось на свята́. 

Exercise 66. Read the proverbs, and write conjunctions. Explain the 
meaning of the statements. / Впра́ва 66. Прочитайте прислів’я, 
випишіть сполучники. Поясніть значення  висловів. 

1. Нау́ка в ліс не веде́, а з лі́су виво́дить. 2. Щоб до́бре жи́ти, 
тре́ба пра́цю люби́ти. 3. М’я́ко сте́лить, але тве́рдо спа́ти. 4. День 
до́вгий, а вік коро́ткий. 5. Ніхто́ не зна́є, що його́ в житті́ чека́є. 
6. Бли́зько лі́коть, та не вку́сиш. 7. Ви́соко літа́є, але ни́зько сіда́є. 
8. Яке́ ї́хало, таке́ зди́бало. 9. З не́ба зо́рі хапа́є, а під но́сом не ба́чить. 
10. Бува́є, що й коро́ва літа́є. 11. Де є життя́, там є наді́я. 12. Як 
бу́демо живі́, то й бу́демо си́ті. 13. Яка́ робо́та, така́ й зарпла́та. 
14.  Пра́ця люди́ну году́є, а лінь марну́є. 15. Що посі́єш, те й пожне́ш.  

Exercise 67. Read the sentences, insert the missing coordination 
conjunctions. / Впра́ва 67. Прочитайте речення, вставте пропущені 
сурядні сполучники. 

1. Ігор мав залиши́тись, … чому́сь пішо́в.  2. Час уже́ 
закі́нчувався, … ми все написа́ли.  3. Він був молоди́й, … бага́то знав. 
4. Павло́ подиви́вся на нас, … ми одра́зу все зрозумі́ли.  5. Я знав, хто 
ви́нен, … не міг сказа́ти.  6. Я хо́чу купи́ти кефі́р …  йо́гурт.  7. Життя́ 
йде́, … я раді́ю ко́жній його́ ми́ті.  8. Сього́дні хо́лодно, па́дає … 
дощ, … сніг.  9.  Не́бо хма́рне, … пого́да те́пла. 10. Я хо́чу подарува́ти 
мої́й по́друзі … цуке́рки, … кві́ти. 11. Мико́ла зна́є, … сього́дні бу́де 
заня́ття з украї́нської мо́ви. 12. Па́ні Валенти́на сказа́ла, … ми 
прийшли́ в університе́т о 12 годи́ні.  

До́відка: а, чи то,  проте́, але́, одна́к, і,  що, або́, щоб, та. 

Exercise 68. Read the sentences, insert the missing conjunctions / 
Впра́ва 68. Прочитайте речення, вставте пропущені сполучники. 
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СНІДАНОК 
1. Оле́на … Світла́на готу́ють ра́зом сніда́нок. 2. Оле́на 

почи́стила карто́плю … поста́вила її́ на вого́нь вари́ти. 3. Світла́на 

поми́ла помідо́ри, цибу́лю, огірки́, петру́шку … кріп … накриши́ла 

сала́т. 4. … карто́пля звари́лася, дівча́та злили́ во́ду. 5. Оле́на  

завари́ла ка́ву, … Світла́на нама́зала бі́лий хліб ма́слом … варе́нням. 

6.  Споча́тку вони́ ї́ли карто́плю … сала́т, … по́тім пили́ ка́ву з 

бутербро́дами. 7. Дівча́та посні́дали до́бре, ….  ї́жа була́ смачна́. 

8. Оле́на … Світла́на за́вжди́ готу́ють сніда́нок …  сні́дають ра́зом. 

9. Обі́дають дівча́та окре́мо, … Оле́на обі́дає в університе́тській 

їда́льні, … Світла́на хо́дить обі́дати в  кафе́ «Со́ло». 10. Я люблю́ 

прихо́дити в го́сті до дівча́т, … вони́ за́вжди́ ра́ді мене́ ба́чити. 

До́відка: і, та, а, тому́ що, коли́, бо. 

Exercise 69. Read the sentences, insert the missing subordinate 

conjunctions / Впра́ва 69. Прочитайте речення, вставте пропущені 

підрядні сполучники. 

1. Ми не пішли́ сього́дні в парк, … йшов дощ. 2. Я вчу 

украї́нську мо́ву, … хо́чу навча́тися в університе́ті. 3. Щодня́ я бага́то 

розмовля́ю, пишу́, чита́ю, … шви́дко ви́вчити украї́нську мо́ву. 4. Я 

приї́хав в Украї́ну, … навча́тися на факульте́ті міжнаро́дних відно́син. 

5. Я хо́чу бу́ти диплома́том, … мені́ подо́бається ця профе́сія.  6. … 

сього́дні бу́де хоро́ша пого́да, я з дру́зями піду́ в парк. 7. …. я 

прийшо́в вча́сно, то зустрі́в би па́ні Валенти́ну. 8. … за́раз каранти́н, 

заня́ття прохо́дять онла́йн. 9. Я впе́внений, …… я бу́ду до́брим 

студе́нтом. 10. Я піду́ на консульта́цію до виклада́чки, … я не 

розумі́ю, … вико́нувати дома́шнє завда́ння. 11. Щове́чора я 

розмовля́ю зі своє́ю роди́ною, … живе́ в Намі́бії, … я суму́ю за та́том 

і ма́мою.  

До́відка: бо, тому́ що, оскі́льки, щоб, яка́, якщо́, що, якби́, як.  
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PARTICLES (ЧАСТКИ) 

A particle is an undeclined functional part of speech that gives a 

sentence or its parts additional meanings or is used to form new 

grammatical forms or words.  

Table 50 

Types of particles by their origin 

 (Різно́види часто́к за похо́дженням) 

 

Table 51 

Groups of particles by their structure 

(Гру́пи часто́к за будо́вою) 

Simple/Primary Compound Сomposite 

Underived, their 

origin is hard to 

father  

They are formed from two or 

more underived words (they 

are wtitten as one word)  

They are formed from 

notional words and 

conjunctions (separate 

spelling)   

й, і, а, ні, як, он, це, 

он, ген 

ні́бито, мо́вби, авже́ж, 

ато́ж, ая́кже, ото́, о́нде 

навря́д чи, ле́две чи, 

що́ за, ну й, куди́ там, 

де й, хоча́ б 

 

Primary 

(Underived) 
Derived (formed from other parts of speech) 

It is impossible to 

father their origin: 

чи, о, но, і 

They are formed from other parts of speech: 

мо́вби, хоча́ б, о́нде, якра́з, навря́д чи, ні́би 
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Table 52 
Groups of particles by their role 

(Гру́пи часто́к за призна́ченням) 

Form-building Word building Negative Modal 

a) they form the Conditional 

mood of the 

verbs: б, би (зроби́ла б); 

b) they form the Imperative 

mood of the verbs: хай, 

неха́й, бода́й; 

c) they create reflexive verbs:  

-ся, -сь (сміє́ться, знайшо́всь); 

d) they create the superlative 

degree of comparison of 

adjectives and adverbs: най,-

 що, як-  

(найкра́щий, щонайви́ще). 

They create new 

words: будь-, 

 -не́будь, ка́зна-, 

хто́зна-, бо́зна-, 

аби́-, де-, -сь, чи-

, що-, як-, чим-

 (бу́дь-як, аби́що, 

коли́сь, щодня́, 

якра́з, чима́ло, 

чимшви́дше) 

They negate 

the 

expressed: 

не, ні, 

ані́ (не 

обра́зив, ні 

про 

що́, 

аніскі́ль-ки) 

They give 

additional 

shades of 

meanings 

to a word 

in a 

sentence 

or to a 

whole 

sentence   

(так, 

еге́, лише́, 

ле́две чи, 

це, 

вла́сне, 

са́ме) 
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Table 53 
Types of modal particles 

 (Різно́види мода́льних часто́к) 
№ Types Examples 

1. Interrogative 
чи, хіба́, невже́:Чи ти при́йдеш сього́дні на 

ле́кцію? 

2. Affirmative 
так, еге́, еге́ж, ато́ж, ая́кже, авже́ж:Так, я бу́ду 

крізь сльо́зи смія́тись..! (Ле́ся Украї́нка) 

3. Intensifying 
як, що́ за, та, що́ то за, і, й, а, о, ой, ще:  

О Украї́но! О рі́дна не́нько! (Мико́ла Ворони́й). 

4. Demonstrative 
ось, от, це, оце́, то, ото́, он, ген, о́нде: 

Ось цей підру́чник, яки́й мені́ потрі́бний. 

5. Defining 
са́ме, якра́з, спра́вді, то́чно, вла́сне, рі́вно: 

Са́ме за́раз тре́ба готува́тися до екза́мену. 

6. 
Specifying  

(limiting) 

на́віть, ті́льки, лише́, лиш, лише́нь, хоч, хоча́ б, 

аж, же, ж, таки́, уже́, собі́, все ж: Лиш 

боро́тись – зна́чить жи́ть! (Іва́н Франко́) 

7. Voluntative 
го́ді, бода́й, дава́й, ну, но, бо: Упере́д! Го́ді скні́ти 

раба́ми! (Павло́ Грабо́вський) 

8. Quantitative 
ма́йже, прибли́зно, ма́ло не, тро́хи не, чи не, 

ле́две не: На майда́н ви́йшло ма́йже все село́. 

9. 

Modal proper 

(they express doubt, 

certainty, 

assumption) 

мов, мовля́в, чи, на́че, ні́би, мо́вби, ма́бу́ть, 

навря́д, навря́д чи, ле́две чи, ба, ой, ну й: Навря́д 

чи десь по і́нших краї́нах сві́ту співа́ють так 

га́рно, як у нас на Украї́ні (Олекса́ндр Довже́нко) 

 
Ехеrcises (Впра́ви) 

Exercise 70. Which of the particles express the statement? Make 
sentences with them / Впра́ва 70. Котрі з часток виражають 
ствердження? Складіть із ними речення.  

1. Невже́ . 2. Так. 3. Ось. 4. Авже́ж. 5. Еге́ ж. 
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Exercise  71. Find the particles in the sentences, explain their 
meaning / Впра́ва 71. У реченнях знайдіть частки, поясніть їх 
значення. 

1. На майда́н ви́йшло ма́йже все мі́сто. 2. Так, я бу́ду вчи́тися 
до́бре. 3. Ні, я не хо́чу іти́ в теа́тр. 4. Чи сього́дні буде со́нячна 
пого́да? 5. Ось цей студе́нт – мій друг. 6. Лише́ за́раз я розумі́ю цей 
предме́т. 7. Хіба́ тобі́ не подо́бається матема́тика? 8. Са́ме сього́дні 
мені́ потрі́бно зателефонува́ти додо́му. 9. Го́ді відпочива́ти, тре́ба 
готува́тися до екза́мену. 10. Неха́й тобі́ щасти́ть! 

Exercise 72. Read and translate the sentences. How does the particle 
change the content? / Впра́ва 72. Прочитайте і перекладіть речення. 
Як частка змінює зміст? 

1. Де́ніел вчить німе́цьку мо́ву. 2. Де́ніел не вчить німе́цьку 
мо́ву. 3. Чи Де́ніел вчить німе́цьку мо́ву? 4. Ті́льки Де́ніел вчить 
німе́цьку мо́ву. 5. Де́ніел таки́ вчить німе́цьку мо́ву. 6. Невже́ Де́ніел 
вчить німе́цьку мо́ву? 7. Навря́д чи Де́ніел вчить німе́цьку мо́ву. 
8. Хіба́ Де́ніел вчить німе́цьку мо́ву? 9. Де́ніел якра́з вчить німе́цьку 
мо́ву. 10.  Так, Де́ніел вчить німе́цьку мо́ву. 

Exercise 73. Insert particles in the given sentences / Впра́ва 73. У 
подані речення вставте частки. 

1. … ва́жко вчи́ти украї́нську мо́ву? 2. … ми сього́дні 
зустрі́немось? 3. … ти не ви́вчив нові́ слова́? 4. … зна́єш ти па́на 
Мико́лу? 5. … скорі́ше почну́ться кані́кули. 6. Я за́втра … піду́ в кіно́. 
7. Я … забу́ла взя́ти заліко́ву книжку. 8. … я перекладу́ це ре́чення? 
9. … ми пої́демо до Рі́вного? 10. …, я зна́ю па́ні Валенти́ну. 11. … 
Де́від склав учо́ра екза́мен? 12. … почала́ся пере́рва? 13. … ця 
кни́жка. 14. …  поча́вся дощ? 

До́відка: На́віть, ле́две не, ось, так, чи, якра́з, не, невже́, хіба́, хай 
/ неха́й. 

Exercise 74.  Read and translate V. Sukhomlinsky's fairy tale “The 
Seventh Daughter”. Write the particles from the text. Who do you think 
really loves mom? / Впра́ва 74. Прочитайте і перекладіть казку 
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В. Сухомлинського «Сьома дочка». Випишіть із тексту частки. Хто, 
на Вашу думку, найбільше любить маму? 

СЬОМА ДОЧКА 
1. Було́ в ма́тері сім до́чок. 2. Ось пої́хала одно́го ра́зу ма́ти в го́сті 

до си́на, а син жив десь дале́ко. 3. Поверну́лася додо́му аж че́рез 
мі́сяць. 4. Коли́ ма́ти ввійшла́ до ха́ти, до́чки одна́ за о́дною почали́ 
говори́ти, як вони́ ску́чили за ма́тір’ю. 5. Тільки сьо́ма дочка́ нічо́го не 
сказа́ла. 6. Вона́ лише́ зняла́ з ніг ма́тері взуття́ й принесла́ їй у ми́сці 
води́. 7. По́тім ла́гідно подиви́лась і промо́вила: «Поми́ли б, ма́мо, 
но́ги». 

Exercise 75. Translate and guess Ukrainian riddles, find the 
particles / Впра́ва 75. Перекладіть і відгадайте українські за́гадки, 
знайдіть частки. 

1. Мене́ не їдя́ть, без ме́не теж не їдя́ть. 2. Соло́на, а не сіль, 
біжи́ть, а не рі́чка. 3. Як не бий, він не запла́че, ті́льки сам завзя́то 
ска́че. 4. Вогне́ва стріла́ проліта́є, ніхто́ в сві́ті не пійма́є. 5. Ніг не 
ма́ю, а ходжу́, ро́та не ма́ю, а скажу́, коли́ обі́дати, коли́ спа́ти, коли́ 
робо́ту почина́ти. 6. Мов мале́нький м’я́чик, виси́ть, а не ска́че, 
рум’я́не, гладе́ньке, на смак солоде́ньке. 7. Коли́ хо́чеш ти чита́ти, То 
пови́нен мене́ зна́ти, А коли́ мене́ не зна́єш, То ніщо́ не прочита́єш. 
8. І в вогні́ не гори́ть, і в воді́ не то́не. 9. Кру́глі озе́рця́ ніко́ли не 
замерза́ють.  10. Що з землі́ ле́гко підні́меш, та дале́ко не заки́неш? 

До́відка: бли́скавка, пір’ї́на, лід, о́чі, алфа́ві́т, я́блуко, сльоза́, 
годи́нник, сіль, м’яч. 

Exercise 76. In the given sentences with the help of б / би form the 
conditional form of the verb, explain the meaning / Впра́ва 76. У поданих 
реченнях за допомогою часток б / би утворіть форму умовного 
способу дієслова, поясніть значення. 

Зразо́к: Оле́на хоті́ла пої́хати в Карпа́ти – Оле́на хоті́ла б 
пої́хати в Карпа́ти. 

1. Ната́лія планува́ла поба́чити нови́й фі́льм. 2. Ольга купи́ла 
словни́к. 3. Ві́ктор вчив італі́йську мо́ву. 4. Алі́ хоті́в бу́ти студе́нтом 
факульте́ту міжнаро́дних відно́син. 5. Окса́на хоті́ла ста́ти магі́стром 
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філоло́гії. 6. Павло́ поча́в працюва́ти програмі́стом. 7. Осма́н прийшо́в 
в університе́т. 8. Ігор збира́вся пої́хати до Льво́ва. 9. Абдулла́ ви́рішив 
до́бре ви́вчити украї́нську мо́ву. 10. Мико́ла займа́вся пла́ванням у 
«Спорт Ла́йфі». 11. Людми́ла працюва́ла вчи́телькою в сере́дній 
шко́лі. 12. Юля допомага́ла бабу́сі готува́ти ї́сти. 

 

Exercise 77. Complete the sentence with the particles хай, нехай. 
Explain how the content changes / Впра́ва 77. Доповніть речення 
частками хай, нехай. Поясніть, як змінюється зміст. 

 

Зразо́к: Алла чита́є сестрі́ оповіда́ння – Неха́й Алла чита́є 
сестрі́ оповіда́ння. 

 

1. Петро́ працю́є в саду́. 2. Моха́ммед телефону́є бра́тові. 3. Іри́на 
вико́нує завда́ння виклада́чки. 4. Оле́ся принесе́ додо́му проду́кти. 
5. Абдулла́х чита́є слова́. 6. Са́льма пи́ше впра́ву. 7. Гали́на йде́ на 
заня́ття. 8. Сандже́й вчить украї́нську мо́ву. 9. Ігор пи́ше рефера́т з 
істо́рії. 10. Сангі́та відповіда́є на запита́ння.  
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INTERJECTIONS (ВИГУКИ) 
Interjections are special invariable words that express feelings, wills 

of a speaker without naming them.  
Table 54 

Types of interjections by their origin 
(Різно́види ви́гуків за похо́дженням) 

Underived (primary) 
Derived (formed from other 

parts of speech) 
А, о, ой, ох.  
These sounds can be repeated: 
А-а-а! Ш-ш-ш… 

They are formed from notional parts 
of speech:  
Ма́мо! Ряту́йте!

 

Table 55 
Groups of interjections by their meaning  

(Гру́пи ви́гуків за зна́ченням) 

№ Group What expresses Examples 

1. Emotional 
(feelings) 

Worries, emotions (fear,
surprise, irony, sadness, 
anger, indignation, 
annoyance, disrespect, 
happiness, joy etc.)

Ох! Ах! О! Пхе! Ух!
Ет! Тьху! Ура́! Овва́!  
Ой ли́шенько!  
Го́ренько моє́!  
Бо́же мій! 

2. 
Voluntative 
(willingness, 

encouragement) 

Encouragement to take 
an action; address, 
attraction 

Гей!  Геть! Марш!
 Ціп-ці́п! Тю-тю-тю́! 
На-на́! Алло́! 

3. 
Sound-imitating 

words 
(onomatopes) 

Sounds/voices of 
animals, various noises, 
sounds of nature  

Ку-ку́! Кукуріку́!  
Ха-ха́! Тьох-тьо́х!  
Ш-ш-ш!  
Дзень! Бр-р-р!  
Ко-ко-ко́! 

4. Words of 
politeness 

etiquette (greetings, 
thanks, farewells, 
goodbyes, excuses, 
wishes) 

До́брий день! На  
добра́ніч! До поба́чення! 
Проща́й! Спаси́бі! 
Дя́кую! Щасли́во!  
Бува́йте здоро́ві!  
Дай Бо́же! Бо́же 
поможи́! На здоро́в’я!

5. 
Words formed 

from other parts 
of speech 

They are formed from 
nouns in the Vocative 
case or pronouns in the 
Nominative case, and 
verbs 

Ма́ти рі́дна!  
О Бо́же! Го́споди! 
Ряту́йте!  
Ли́шенько! 
Сла́ва!
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Ехеrcises (Впра́ви) 
Exercise 78. Find interjections and sound-imitating words in the 

sentences, explain the meaning / Впра́ва 78. У реченнях знайдіть вигуки 
та звуконаслідувальні слова, поясніть значення. 

1. До́брий день, дорогі́ студе́нти! 2. До поба́чення! – сказа́в 
виклада́ч. 3. На добра́ніч тобі́, мій бра́те! 4. Алло́! Хто це гово́рить? 
5. Смачно́го! – побажа́ла офіціа́нтка в кафе́. 6. Ма́ти рі́дна! Як я 
захворі́в! 7. Дя́кую тобі́ за допомо́гу! 8. Дзень! Напе́вне, розби́лася 
скля́нка. 9. Бр-р-р! Як сього́дні хо́лодно! 10. Проща́й, мій дру́же! 
11. Ура́! – закрича́ли студе́нти, яки́м запропонува́ли піти́ на 
екску́рсію. 12. Сла́ва геро́ям Украї́ни!  13. Ш-ш-ш – шелесті́ла висо́ка 
трава́. 14. Ку-ку́! – кува́ла зозу́ля в лі́сі. 15. Гав-га́в! – бі́ля буди́нка 
зага́вкав соба́ка.  

Exercise 79. From the given sentences write interjections and sound-
imitating words, explain the meaning / Впра́ва 79. Із поданих речень 
випишіть вигуки і звуконаслідувальні слова, поясніть значення. 

1. Ого́, як бага́то сього́дні сні́гу! 2. Ура́! За́втра в нас кані́кули! 
3. О! Віта́ю, Сангі́то, Ви отри́мали на тестува́нні найви́щий бал. 
4. Спаси́бі! – подя́кувала по́друга за подару́нок. 5. Ой, що це таке́?! 
6. Ах, як га́рно в на́шому Лу́цьку! 7. Алло́! Слу́хаю Вас ува́жно. 8. А-
а-а́! Тепе́р я зрозумі́в зна́чення цьо́го сло́ва. 9. До́брого ра́нку, 
шано́вні студе́нти! – сказа́ла виклада́чка. 10. Дзень! Тарі́лка 
розби́лася. 11. Зра́нку солове́йко щебе́че «Тьох-тьох-тьо́х!». 12. О 
шо́стій годи́ні ра́нку чу́ти «Ку-ку-рі-ку-у-у́!». 13. До́брого ве́чора, 
Окса́но! 14. Ой-о́й! У ме́не боли́ть зуб. 15. Ех! Сього́дні я не зміг піти́ 
на тренува́ння. 16. Дя́кую! Ти знайшла́ мою́ кни́жку! 17. На добра́ніч, 
дорога́ по́друго! 18. Ду́же смачни́й сік. –  На здоро́в’я! 

Exercise 80. Complete the sentences with interjections, explain the 
meaning / Впра́ва 80. Доповніть речення вигуками, поясніть зміст. 

1. Яка́ холодне́ча! 2. Яка́ складна́ робо́та! 3. Як тут га́рно! 4. Ми 
ї́демо на екску́рсію в Карпа́ти! 5. Як неприє́мно це чу́ти! 6. Я 
застуди́вся! 7. Я запізни́лась! 8. Зупині́ть авто́бус! 9. Я почува́ю себе́ 
пога́но! 10. Тут так ве́село! 11. Ти така́ краси́ва! 12. Ти так до́бре 
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прочита́в текст! 13. Доро́га додо́му ду́же дале́ка! 14. Як ва́жко вчи́ти 
украї́нську мо́ву! 15. Де б це мені́ захова́тись?! 

До́відка: ох, ой, о, ах, ура́, ух.  

Exercise 81.  Match the sound-imitatings with the names of the 
animals to which they belong. Compare them with the equivalents in 
English and in native languages / Впра́ва 81. Поєднайте 
звуконаслідування з назвами тварин, яким вони належать.  
Порівняйте їх із відповідниками в англійській та в рідній мовах. 

Ко-ко-ко́, мур-му́р, гав-га́в, хро-хро́, ме-ме́, і-га-га́, ку-ку-ріку́, 
так-та́к, кар-ка́р, му-му́. 

До́відка: кіт / кі́шка, соба́ка, ку́рка, ка́чка, свиня́, коро́ва, коза́, 
кінь, пі́вень. 

Exercise 82  Fill in the table with exclamations in the appropriate 
meaning / Впра́ва 82.  Заповніть таблицю вигуками у відповідних 
значеннях. 

 
 
 
 
 
 
 
 

До́відка: Геть! іди́ геть!; па́не! па́ні! будь ла́ска!  про́шу! 
допоможі́ть!; ох! ех! от біда́!; ну́мо! гайда́!; стоп! переста́нь! стій!;  
ш-ш-ш! ц-ц-ц! цить!; дя́кую! спаси́бі!; до поба́чення! бува́й! бува́й(те) 
здоро́вий (і)! проща́й(те)!; нема́є за́ що! не турбу́й(те)ся!; до́брий 
ра́нок! до́брий день! до́брий ве́чір! приві́т!  

Семанти́чна гру́па ви́гуків Ви́гуки 
1. Спонука́ння до ти́ші  
2. Нака́з шви́дко зни́кнути  
3. Зверта́ння  
4. Спонука́ння до швидко́ї ді́ї  
5. Вимо́га припини́ти ді́ю  
6. За́клик на допомо́гу  
7. Вимо́га зупини́тися  
8. Ви́словлення подя́ки  
9. Негати́вні емо́ції  
10. Віта́ння  
11. Проща́ння  
12. Ві́дповідь на подя́ку  
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TESTS (ТЕСТИ) 

1. Визначте рід підкреслених іменників. Рі́дна  мо́ва – найбі́льша 
духо́вна кошто́вність, у які́й наро́д звели́чує себе́… (Іва́н 
Вихова́нець). Виберіть правильну відповідь: а) жіночий –
чоловічий – жіночий; б) жіночий – жіночий – чоловічий; 
в) чоловічий – жіночий – чоловічий.  

2.  Визначте відміну підкреслених іменників. Була́  гроза́, і грім 
гримі́в, він так люби́в гримі́ти (Мико́ла Вінграно́вський). 
Виберіть правильну відповідь: а) перша – друга; б) перша – 
перша; в) перша – третя. 

3. Визначте відмінок підкресленого прикметника. 
Добі́рним зерно́м колоси́лася мо́ва (Лі́на Косте́нко).  Виберіть 
правильну відповідь: а) родовий; б) давальний; в) орудний. 

4. Визначте відмінок підкреслених числівників. Жив собі́ чолові́к і 
мав шість сині́в та одну́ дочку́ (Наро́дна тво́рчість). Виберіть 
правильну відповідь: а) знахідний – знахідний; б) називний – 
знахідний; в) називний – називний. 

5. Визначте розряди підкреслених займенників. Але́ чому́ я ду́маю 
про Вас? Виберіть правильну відповідь: а) особовий – особовий; 
б) особовий – присвійний; в) особовий – питальний. 

6. Визначте час та особу підкреслених дієслів. Зацвіла́  верба́ – 
прийшла́ весна́ (Наро́дна тво́рчість). Виберіть правильну 
відповідь: а) минулий час, третя особа; б) теперішній час, третя 
особа; в) минулий час, перша особа. 

7. Визначте форми підкреслених дієслів. Рані́ше почало́ встава́ти 
со́нце, щирі́ше (кра́ще) догляда́ти зе́млю (Миха́йло Сте́льмах). 
Виберіть правильну відповідь: а) третя особа однини середнього 
роду минулого часу, інфінітив; б) друга особа однини 
середнього роду минулого часу; в) третя особа середнього роду 
однини майбутнього часу. 

8. У котрому рядку всі іменники належать до І відміни? 
1) па́рта, стіл, вікно́, до́шка; 2) виклада́чка, студе́нтка, пло́ща, 
кві́тка; 3) зупи́нка, ста́нція, міст, по́їзд. Виберіть правильну 
відповідь: а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 
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9.  У котрому рядку всі іменники належать до ІІ відміни? 
1) мо́ре, со́нце, по́ле, ба́тько; 2) Петро́, вікно́, стіл, ру́чка; 
3) Ві́ктор, Га́нна, кни́га, словни́к. Виберіть правильну відповідь: 
а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 

10. У котрому рядку всі іменники належать до ІІІ відміни? 
1) ніч, сіль, ра́дість, ма́ти; 2) любо́в, по́вість,  край, ма́ма; 
3) мо́лодь, ві́рність, по́дорож, пої́здка. Виберіть правильну 
відповідь: а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 

11. У котрому рядку всі іменники належать до ІV відміни?  
1) ім’я́, дити́на, гусеня́, кошеня́; 2) каченя́, теля́, хлоп’я́тко, орля́; 
3) курча́, ягня́, лоша́, собача́.  Виберіть правильну відповідь:  
а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 

12. Скільки в реченні іменників? Любі́ть  Украї́ну, як со́нце любі́ть, / 
Як ві́тер, і тра́ви, і во́ди…/ В годи́ну щасли́ву і в ра́дості мить, /  
Любі́ть у годи́ну него́ди! (Володи́мир Сосю́ра).  Виберіть 
правильну відповідь: а) 10; б) 9; в) 11. 

13. Скільки в реченні прикметників? Найбі́льше і найдоро́жче добро́ 
в ко́жного наро́ду – це його́ мо́ва… (Пана́с Ми́рний). Виберіть 
правильну відповідь: а) 1; б) 2; в) немає. 

14. Скільки в реченні займенників? Сло́во, чому́ ти не тве́рдая кри́ця, 
/ Що се́ред бо́ю так я́сно іскри́ться. Виберіть правильну 
відповідь: а) 1; б) 2; в) немає. 

15. Скільки в реченні числівників? Два студе́нти вже зайшли́ в 
авдито́рію,  три ще стоя́ть у коридо́рі, а два біжа́ть, тому́ що 
запі́знюються. Виберіть правильну відповідь: а) 3; б) 2; в) немає. 

16. Скільки в реченні прислівників? Все ду́же про́сто і я́сно (Лі́на 
Косте́нко). Виберіть правильну відповідь: а) 3; б) 2; в) немає. 

17. Скільки в реченні сполучників? Я люблю́ тебе́, дру́же, за те, що 
не мо́жу тебе́ не люби́ти (Володи́мир Сосю́ра). Виберіть 
правильну відповідь: а) 3; б) 2;   в) немає. 

18. Скільки в реченні дієслів? Що́  б не роби́в, роби́ ті́льки найкра́ще 
(Наро́дна тво́рчість). Виберіть правильну відповідь: а) 1; б) 2; 
в) немає. 
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19. Скільки іменників мають форму кличного відмінка? Ма́мо, іде́ 
вже зима́ (Леся Українка).  Виберіть правильну відповідь: а) 1; 
б) 2; в) немає. 

20. У котрому рядку дієслова поєднані з правильними формами 
іменників? 1) співа́ти пі́сню, ї́сти виде́лкою, нести́ відро́, 
покла́сти на па́рту; 2) роби́ти впра́ву, люби́ти ма́ма, жи́ти в 
гурто́житку, іти́ по доро́зі; 3) отри́мати на по́шті,  писа́ти ру́чка, 
гра́ти футбо́л, зустрі́ти по́другу. Виберіть правильну відповідь: 
а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 

21. У котрому рядку дієслова поєднані з правильними формами 
іменників? 1) дя́кувати ма́мі, ду́мати про бра́та, писа́ти олівце́м, 
не ба́чити друг; 2) чека́ти сестру́, писа́ти впра́ва, роби́ти 
завда́ння, купи́ти хліб; 3) принести́ ча́ю, іти́ ву́лицею, накри́ти 
стіл, посади́ти де́рево. Виберіть правильну відповідь:  
а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 

22. У котрому рядку в усіх словосполученнях є  активні 
дієприслівники?1) ідучи́ доро́гою, біжучи́ на па́ру, ба́чити 
ді́вчину, слу́хаючи му́зику; 2) ви́пивши води́, прочита́вши рома́н, 
не ба́чити бра́ти, прослу́хавши текст; 3) знайшо́вши ключ, 
купи́вши лі́ки, зроби́вши впра́ву, заспіва́вши пі́сню.  Виберіть 
правильну відповідь: а) у першому; б) у другому; в) у третьому. 

23. У котрому реченні вжито прийменники? 1) Лічу́ в нево́лі дні́ і но́чі 
(Тара́с Шевче́нко); 2) Бі́ля ме́не за́вжди́ бага́то дру́зів; 3) Стої́ть 
гора́ висо́кая, попі́д горо́ю гай (Леоні́д Глі́бов). Виберіть правильну 
відповідь: а) у першому; б) у другому; в) у всіх. 

24. У котрому реченні вжито прийменники? 1) Не спита́вши бро́ду, 
не лізь у во́ду (Наро́дна тво́рчість); 2) Пішла́ в садо́к вишне́вий 
(Тара́с Шевче́нко); 3) З її́ приї́здом я́кось повеселі́ла ха́та (Ле́ся 
Украї́нка). Виберіть правильну відповідь: а) у першому; б) у 
третьому; в) у всіх. 

25. У котрому реченні вжито вигуки? 1) Ой там гуля́в коза́к Голо́та 
(Наро́дна тво́рчість); 2) Му́сив ша́пку зня́ти, «День до́брий!» 
сказа́ти (Наро́дна тво́рчість); 3) Ой, та й га́рно ж тут як! (Пана́с 
Ми́рний). Виберіть правильну відповідь: а) у першому;  
б) у другому і третьому; в) у всіх. 
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26. У котрому реченні вжито частки? 1) Невже́ це о́сінь, о́сінь, о! – 
та са́ма! (Лі́на Косте́нко); 2) Як па́рость виногра́дної лози́, 
плека́йте мо́ву! (Макси́м Ри́льський); 3) І тоді́ ми обо́є 
поміча́ємо, що надво́рі ве́чір чи ніч (Миха́йло Сте́льмах). 
Виберіть правильну відповідь: а) у першому; б) у другому і 
третьому; в) у всіх. 

27. Визначте в реченні частини мови. Я дві черво́ні полуни́ці прині́с 
тобі́, щоб зна́ла ти, що я шука́в тебе́ всі дні ці і так боя́вся не 
знайти́ (Володи́мир Сосю́ра). Скільки в реченні дієслів? Виберіть 
правильну відповідь: а) 3; б) 4;  в) 5. 

28. Визначте в реченні частини мови.  Моя душа́ ніко́ли не забу́де / 
Того́ дару́нку, що весна́ дала́; / Весни́ тако́ї не було́ й не бу́де / 
Як та була́, що за вікно́м цвіла́ (Ле́ся Украї́нка). Скільки в реченні 
займенників? Виберіть правильну відповідь: а) 3; б) 4; в) 5. 

29. Визначте в реченні частини мови.  Кни́ги – морська́ глибина́: / 
Хто в них пірне́ аж до дна, / Той, хоч і тру́ду мав до́сить, / Ди́внії 
пе́рли вино́сить (Іва́н Франко́). Скільки в реченні прикметників? 
Виберіть правильну відповідь: а) 1; б) 2; в) немає. 

30. Визначте частини мови, поставивши до них питання.  
 

Зразок: іме́нник (хто? ма́ма, що? ру́чка?); прикме́тник (яки́й? 
до́брий, яка́? до́бра, яке́? до́бре, чий? бра́тів); дієсло́во (що 
ро́бить? брат працю́є); займе́нник (та́то – він, сестра́ – вона́, 
со́нце – воно́, студе́нти – вони́); прислі́вник (коли́? вра́нці, 
влі́тку); числі́вник (скі́льки? п’ять, котри́й? п’я́тий). 

  

Студе́нт, краси́вий, шокола́д, до́брий, хо́лодно, валі́за, со́рок, 
лу́цький, розумі́ти, весе́лий, розмовля́ти, Воли́нь, підру́чник, ключ, 
вони́, ходи́ти, дев’яно́сто ві́сім, де́кілька, пло́ща, бага́то, влі́тку, 
тре́тій, факульте́т, ї́хній, дека́н, екза́мен, виклада́ч, захо́пливо, 
роби́ти, това́риш, пові́льний, син, п’ятна́дцятий, мі́сто, взи́мку, 
нови́й, вісімна́дцятий, соло́дкий, посо́льство, п’ятдеся́т, сві́тлий, 
вона́, ваш, воли́нський, три́дцять, ві́сім, гро́ші, щасли́вий, 
навча́ння.  

Скільки тут дієслів? Виберіть правильну відповідь: а) 3; б) 4; в) 5. 
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KEYS (КЛЮЧІ) 
Ехеrcises (Впра́ви) 

 
Вправа 1. 1. Університе́ті, Украї́нки, мі́сті. 2. Мо́ву, відді́ленні. 

3. Виклада́чки. 4. Мо́ву. 5. Відді́лення, ко́рпусі, по́версі, проспе́кті. 

6. Ко́рпус. 7. По́верхи. 8. Відно́син. 9. Факульте́т 10. По́верхів. 

11. Факульте́тів. 12. Корпуса́х, факульте́ти.  

Вправа 2. А) 1. Множина́. 2. Однина́. 3. Однина́. 4.  Множина́. 

5. Множина́. 6. Однина́. 7. Однина́. 8. Однина́. 9. Однина́. 10. Однина́. 

11. Множина́. 12. Однина́. 13. Множина́. 14. Множина́. 15. Однина́. 

16. Множина́. 17. Однина́. 18. Однина́. 19. Множина́. 20. Однина́. 

21. Однина́. 22. Множина́. 23. Однина́. 24. Множина́. 25. Множина́. 

26. Множина́.  

Б) 1. Однина́. 2. Однина́. 3. Множина́. 4. Множина́. 5. Множина́. 

6. Однина́. 7. Однина́. 8. Однина́.  9. Множина́. 10. Однина́ / множина́. 

11. Однина́. 12. Однина́. 13. Множина́. 14. Однина́. 15. Множина́. 

16. Однина́. 17. Множина́. 18. Однина́. 19.  Однина́. 20. Однина́. 

21. Однина́. 22. Однина́. 23. Множина́. 24. Однина́. 26. Однина́.  

Вправа 3. Ру́чки, університе́ти, ро́зклади, су́мки, кре́йди, ві́кна, 

две́рі, декана́ти, столи́, ключі́, алфаві́ти, авто́буси, таксі́, студе́нти, 

студе́нтки, інозе́мці, украї́нці, хліб, дівча́та, молоко́, хло́пці, професори́, 

стільці́, до́шки, авдито́рії, доце́нти, ка́ва, дзвінки́, пере́рви, гри́вні, Пе́три, 

викладачі́, олівці́, пани́, бу́кви, па́ні, авто́буси, Іри́ни, зупи́нки, троле́йбуси. 

Вправа 4. До́брого ра́нку! Як Вас зва́ти? Мене́ зва́ти Де́від. Мене́ 

зва́ти Тетя́на. Я виклада́чка української мо́ви. Приє́мно познайо́митися.  

Зві́дки Ви приї́хали? Я приї́хав із Сенега́лу. А ваш това́риш зві́дки приї́хав? 

Він приї́хав з Індії. Чому́ Ви приї́хали в Украї́ну? Я хо́чу навча́тись у 

Воли́нському націона́льному університе́ті і́мені Ле́сі Украї́нки. Де Ви 

прожива́єте? Я прожива́ю в гурто́житку но́мер три́ на ву́лиці Ярощука́ 

три́дцять. Ким Ви хо́чете бу́ти? Я хо́чу бу́ти програмі́стом. 

Вправа 5. а)  імена́ людей: Ольга, Володи́мир, Ле́ся, Абдулла́, 

Сангі́та, Та́рек, Отма́н, Селі́м, Туге́м, Айша́, Фатіма́, Гульнара́, Ле́йла, 

Ри́ма, Меріє́м, Тетя́на, Ні́на, Окса́на, Людми́ла;  
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б) на́зви міст, сіл і країн: Коло́дяжне, Украї́на, Ки́їв, Львів,  Оде́са, 
Лі́вія, Індія, Стамбу́л, Мсі́ла, Алжи́р,  Луцьк;  

в) на́зви організа́цій: Воли́нський націона́льний університе́т і́мені 
Ле́сі Украї́нки, Університе́т мі́ста Мсі́ли. 

Впра́ва 6. 1. Украї́на (ж. р.), держа́ва (ж. р.). 2. Схі́дна Євро́па (ж. р.). 
3. Пло́ща (ж. р.),  держа́ва (ж. р.). 4. Украї́на (ж. р.), Білору́сь (ж. р.),   Росі́я 
(ж. р.), Молдо́ва (ж.р.), По́льща (ж. р.), Слова́ччина (ж.р.), Уго́рщина 
(ж. р.), Руму́нія (ж. р.). 5. Украї́на (ж. р.), мо́ре (с. р.). 6. Украї́на (ж. р.). 
7. Столи́ця (ж. р.), Украї́на (ж. р.), мі́сто (с. р.), Ки́їв (ч. р.). 8. Пра́пор 
(ч. р.),Украї́на (ж. р.), мо́ва (ж. р.), валю́та (ж. р.), гри́вня (ж. р.). 
9. Насе́лення (с. р.), Украї́на (ж. р.), мільйо́н (ч. р.). 10.  Украї́нці 
(множина) – украї́нець (ч. р.), украї́нка (ж. р.), люди́на (ж. р.). 11. Украї́на 
(ж. р.), держа́ва (ж. р.). 12. Університе́т (ч. р.), акаде́мія (ж. р.),  інститу́т 
(ч. р.), студе́нти – студе́нт (ч. р.), студе́нтка (ж. р.), ти́сяча (ж. р.). 

Впра́ва 7. 1. Ле́кцію. 2. По́друга, аспіра́нтка. 3. –. 4. Лі́карка, у 
ліка́рні. 5. Медсестра́, істо́рія, хворо́ба. 6. Рі́чки. 7. Апте́карка, апте́ці. 
8. Продавчи́ня. 9. – . 10. Бізнесме́нка, спра́ву. 11. Ме́неджерка, керівни́ці. 
12. Авторку. 13. –. 14. Бібліоте́карка, кни́жку. 15. –. 16. Їжу. 17. Перука́рка, 
за́чіску, перука́рні. 18. Худо́жниця, карти́ну, майсте́рні. 19. Диза́йнерка. 
20. Газе́ти. 21. Ди́кторка. 22. Співа́чку. 23. Сестра́, учени́ця. 24. Юри́стка. 
25. Доповіда́чку. 26. Журналі́стку. 27. Контроле́рка. 28. Мама́, Оле́ни, 
до́могоспода́рка. 29. Окса́на, відмі́нниця. 30. Студе́нтка.  

Впра́ва 8. Студе́нт – студе́нтка, кура́тор – кура́торка, виклада́ч – 
виклада́чка, секрета́р – секрета́рка, методи́ст – методи́стка, засту́пник – 
засту́пниця, продаве́ць – продавчи́ня, журналі́ст – журналі́стка, профе́сор – 
профе́сорка, доце́нт – доце́нтка, вчи́тель – вчи́телька, коменда́нт – 
коменда́нтка, лі́кар – лі́карка, ма́йстер – майстри́ня, масажи́ст – 
масажи́стка, методи́ст – методи́стка, прибира́льник – прибира́льниця. 

Впра́ва 9. Університе́ти. 2. Кі́лькість. 3. За́клади, університе́т, 
університе́т, інститу́т, університе́т, «Украї́на», інститу́т. 4. Луцьк, мі́сто.  

Впра́ва 10. Університе́ту, авдито́рії, декана́ту, викладача́, ро́зкладу, 
дня, ве́чора, ра́нку, гурто́житка, по́други, това́риша, та́та, сестри́, ма́ми, 
заня́ття, мо́ви, Ки́єва, Лу́цька, бібліоте́ки, ре́ктора, дека́на, студе́нта, ле́кції, 
екза́мену, пере́рви, кімна́ти, ри́би, ку́рки, готе́лю, ка́ви, хлі́ба, молока́, 
магази́на, суперма́ркету, профе́сії, програмі́ста, ву́лиці, мі́ста. 
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Впра́ва 11. Тетя́ні, Валенти́ні, Вікто́рії, Ні́ні, Окса́ні, Русла́ні, Лі́дії, 
Лі́лії, Олекса́ндрі, Євге́нії, Ользі, Іри́ні, Зінаї́ді, Людми́лі, Гали́ні, Ві́рі, 
Анже́лі, Аллі, Жа́нні, Катери́ні, Юлії, Тетя́ні, Тама́рі, Ната́лії. 

Впра́ва 12. Олекса́ндру/ові, Андрі́ю/єві, Іва́ну/ові, Мико́лі, 
Євге́ну/ові, Павлу́/о́ві, Макси́му/ові, Степа́ну/ові, Ві́ктору/ові, Ігорю/еві, 
Юрію/єві, Арте́му/ові, Наза́ру/ові, Сергі́ю/єві, Миха́йлу/ові, Іллі́, 
Вади́му/ові, Богда́ну/ові, Анато́лію/єві, Бори́су/ові, Валенти́ну/ові, 
Віта́лію/єві, Володи́миру/ові, Григо́рію/єві, Дмитру́/о́ві. 

Впра́ва 13. Університе́т, Тетя́ну, кіно́, рис, авдито́рію, конспе́кт, 
ле́кцію, сестру́,  бра́та, кни́жку,  чай, робо́ту, зупи́нку, заня́ття, шко́лу, стіл, 
комп’ю́тер, ру́чку, ву́лицю, проспе́кт, по́свідку, дипло́м, сертифіка́т, 
виклада́чку, профе́сора, дека́на. 

Впра́ва 14. Студе́нтом, пло́щею, това́ришем, си́ном, мі́стом, 
посо́льством, гроши́ма, кни́жкою, валі́зою, Воли́нню, підру́чником, 
о́бластю, факульте́том, університе́том, завда́нням. 

Впра́ва 15. В університе́ті, у головно́му ко́рпусі, у навча́льному 
ко́рпусі, у міжнаро́дному ві́дділі, на факульте́ті, у декана́ті, на ка́федрі, в 
авдито́рії, у бібліоте́ці, в їда́льні, у гурто́житку. 

Впра́ва 16. 1. Вікто́ріє. 2. Ната́ліє. 3. Сангі́то.  4. Де́ніеле.  5. Окса́но. 
6. Де́віде.  7. Па́вле. 8. Па́ні Ні́но.  9. Па́ні Вікто́ріє. 10. Макси́ме.  11. Па́ні 
Іри́но.  12. Людми́ло. 

Впра́ва 17. 1. Ки́їв (ІІ), столи́ця (І), Украї́на (І). 2. Мі́сто-геро́й (ІІ), 
мі́сто-музе́й (ІІ), мі́сто-сад (ІІ). 3. Ки́їв (ІІ), мі́сто (ІІ), Євро́па (І), столі́ття 
(ІІ). 4. Жи́тель (ІІ). 5. Се́рпень (ІІ), рік (ІІ), держа́ва (І), Украї́на (І). 
6. Столи́ця (І), посо́льство (ІІ), краї́на (І), зв’язо́к (ІІ), держа́ва (І), світ (ІІ). 
7. Ки́їв (ІІ), центр  (ІІ), Украї́на (І). 8. Офіс  (ІІ), Президе́нт (ІІ), Ра́да (І), 
Кабіне́т (ІІ), Міні́стр (ІІ), Суд (ІІ), Суд (ІІ). 9. Ки́їв (ІІ), со́тня (І), за́клад (ІІ), 
інститу́т (ІІ, тради́ція (І). 10. Мі́сто (ІІ), акаде́мія (І), нау́ка (І), Украї́на (І). 
11. Вче́ний (ІІ), світ (ІІ). 

Впра́ва 18. Напри́клад: Га́рне бра виси́ть у кімна́ті. 

Впра́ва 19. Ру́чка (І), вікно́ (ІІ), ключ (ІІ), стіл (ІІ), ро́зклад (ІІ), крі́сло 
(ІІ), до́шка (І), кре́йда (І), су́мка (І), мі́сто (ІІ), село́ (ІІ), сестра́ (І), дека́н 
(ІІ), секрета́рка (І), оліве́ць (ІІ), кошеня́ (ІV), ді́вчинка (І), кошеня́тко (ІІ), 
курча́ (ІV), вікно́ (ІІ), ніч (ІІІ), ма́ти (ІІІ)  

Не належать до жодної відміни множинні іменники: но́жиці, штани́, 
окуля́ри, две́рі. 
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Впра́ва 20. Авдито́рія (І), підло́га (І), ву́лиця (І), пло́ща (І), магази́н 
(ІІ), ка́ва (І), чай (ІІ), кабіне́т (ІІ), троя́нда (І), троле́йбус (ІІ), кре́йда (І), 
ко́рпус (ІІ), бібліоте́ка (І), су́мка (І), по́верх (ІІ), ліфт (ІІ), виклада́ч (ІІ), 
виклада́чка (І), кни́жка (І), університе́т (ІІ), ле́кція (І), декана́т (ІІ), телефо́н 
(ІІ),  дека́н (ІІ), мі́сто (ІІ), заня́ття (ІІ), вода́ (І), зупи́нка (І), авто́бус (ІІ), 
ву́лиця (І), до́шка (І), бато́н (ІІ), сіль (ІІІ), ка́рта (І), това́риш (ІІ), стіл (ІІ), 
со́нце (ІІ), ніч (ІІІ), вікно́ (ІІ), две́рі (-), по́друга (І), день (ІІ), ро́зклад (ІІ), 
гурто́житок (ІІ), кімна́та (І), коридо́р (ІІ). 

Впра́ва 21. Націона́льний університе́т, лекці́йна авдито́рія, 
екзаменаці́йна се́сія, практи́чне заняття, контро́льна робо́та, важки́й 
предме́т, українська мо́ва, ціка́ва кни́жка, рі́дне мі́сто, улю́блений кабіне́т, 
бібліоте́ка, нови́й підру́чник, інформаці́йний ві́дділ.    

Впра́ва 22. Напри́клад: Сього́дні ду́же си́нє не́бо. 

Впра́ва 23. Сві́же ма́сло, тверди́й сир, до́бра смета́на, до́вгий баге́т, 
смачні́ соси́ски, дорога́ ши́нка, ку́ряче яйце́, греча́на ка́ша, сире́ м’я́со, 
дома́шня ку́рка, моро́жена ри́ба, італі́йська пі́ца, рафіно́вана олі́я, фрукто́ве 
моро́зиво, шокола́дна цуке́рка, кру́гле пе́чиво, я́блучний джем, вишне́вий 
пирі́г, біскві́тне ті́стечко, чо́рний шокола́д, бі́лий цу́кор, соло́дкий мед. 

Впра́ва 24. Я навча́юся на підгото́вчому відді́ленні Воли́нського 
націона́льного університе́ту і́мені Ле́сі Украї́нки. Я хо́чу бу́ти 
професі́йним перекладаче́м. Я вивча́ю украї́нську мо́ву. Чи ва́жко Вам 
вивча́ти украї́нську мо́ву? Украї́нська мо́ва важка́, але мені́ ду́же ціка́во її́ 
вивча́ти. Ентоні вивча́є англі́йську та францу́зьку мо́ви. У ньо́го до́бра 
виклада́чка? У ме́не є бага́то нови́х дру́зів. Я прожива́ю в Украї́ні, в 
зáти́шному мі́сті Лу́цьку, в студе́нтському гурто́житку но́мер три. До 
поба́чення! Га́рного дня! 

Впра́ва 25. Хло́пець весе́лий, ді́вчина весе́ла, обли́ччя весе́ле, студе́нти 
весе́лі; брат сумни́й, пі́сня сумна́, се́рце сумне́, о́чі сумні́; телефо́н дороги́й, 
су́мка дорога́, нами́сто дороге́, ре́чі дорогі́; бато́н деше́вий,  ї́жа деше́ва, 
молоко́ деше́ве, проду́кти деше́ві; хліб cмачни́й, бу́лка cмачна́, пе́чиво 
смачне́, цуке́рки смачні́; день пога́ний, стра́ва пога́на, взуття́ пога́не, лю́ди 
пога́ні; фільм нудни́й, розмо́ва нудна́, заня́ття нудне́, вечори́ нудні́; проє́кт 
ціка́вий, ро́зповідь ціка́ва, оповіда́ння ціка́ве, кни́ги ціка́ві; пе́рець го́стрий, 
ї́жа го́стра, ле́зо го́стре, стра́ви го́стрі; брат бага́тий, сестра́ бага́та, мі́сто 
бага́те,  бізнесме́ни бага́ті; чолові́к бі́дний, жі́нка бі́дна, дитя́ бі́дне, сі́м’ї 
бі́дні; о́дяг чи́стий, су́кня чи́ста, простира́дло чи́сте, кімна́ти чи́сті. 
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Впра́ва 26. 1. Видатна́ (тверда́), украї́нська (тверда́). 2. Мале́нькому 
(тверда́), інтеліге́нтній (тверда́). 3. Спра́вжнє (м’яка́). 4. – . 5. – . 
6. Майсте́рно (тверда́), пе́рший (тверда́). 7. Мале́нька (тверда́), наро́дні 
(тверда́), доро́слою (тверда́). 8. Францу́зьку (тверда́), німе́цьку (тверда́),  
англі́йську (тверда́), італі́йську (тверда́), по́льську (тверда́), росі́йську 
(тверда́). 9. Відо́мих (тверда́). 10. Лісова́ (тверда́). 11. Нещасли́ве (тверда́), 
соціа́льну (тверда́). 12. Грузи́нському (тверда́).  

Впра́ва 27. Висо́кий ста́тус, розу́мний студе́нт, холо́дний сніг, 
золоти́й листопа́д, міськи́й тра́нспорт, сестри́н зо́шит, комп’ю́терний  
файл, ще́дрий урожа́й, пова́жний профе́сор, важли́вий докуме́нт, швидки́й 
по́їзд, важки́й рюкза́к, зручни́й дива́н. 

Зразо́к відмі́нювання: Н. в. висо́кий ста́тус; Р.в. висо́кого ста́тусу; 
Д. в. висо́кому ста́тусу; З. в. висо́кий ста́тус; О. в. висо́ким ста́тусом; М. в. 
(на) висо́кому ста́тусі. 

Впра́ва 28. Майбу́тній диплома́т, вечі́рній конце́рт, всесві́тній рух, 
да́вній спо́гад, бра́тній подару́нок, дома́шній пирі́г, доста́тній рі́вень, 
лі́тній день, могу́тній го́лос, обі́дній час. 

Впра́ва 29. 1. Стара́нний студе́нт акура́тно пи́ше дома́шнє завда́ння. 
2. Га́рна ді́вчина прийде́/ прийшла́ на поба́чення з висо́ким хло́пцем. 
3. Лю́ба ма́ма приготу́є/ приготува́ла  смачни́й обі́д. 4. Мій та́то працю́є в 
міські́й ліка́рні. 5. Ста́рша сестра́ вчи́ться в політехні́чному інститу́ті. 
6. Си́вий діду́сь диви́ться по телеві́зору ціка́вий фільм. 

Впра́ва 30. Студе́нт – відповіда́льний, до́брий, розу́мний, стара́нний; 
виклада́чка – досві́дчена, молода́, розу́мна, улю́блена; заня́ття – практи́чне, 
лаборато́рне, індивідуа́льне, групове́, ціка́ве; університе́т – столи́чний, 
класи́чний, націона́льний, вели́кий, стари́й; мі́сто – вели́ке, мале́, за́ти́шне, 
зеле́не, старе́, нове́; не́бо – си́нє, хма́рне, похму́ре, дощове́, весня́не; хма́ра 
– бі́ла, дощова́, те́мна, чо́рна, прозо́ра; со́нце – я́сне́, золоте́, яскра́ве, те́пле; 
день – добри́й, я́сни́й, дощови́й, похму́рий, нови́й; друг  –  нови́й, 
спра́вжній, стари́й, шкільни́й, університе́тський; лі́кар – до́брий, 
майсте́рний, сіме́йний, стара́нний, ува́жний; бізнесме́н – відповіда́льний, 
до́брий, недові́рливий, оща́дливий;  вчи́телька – вимо́глива, до́бра, пе́рша, 
суво́ра, улю́блена. 

Впра́ва 31. 5 – п’ять, 18 – вісімна́дцять, 34 – три́дцять чоти́ри, 56 – 
п’ятдеся́т шість, 224 – дві́сті два́дцять чоти́ри, 432 – чоти́риста три́дцять 
два, 568 – п’ятсо́т шістдеся́т ві́сім, 12 – двана́дцять, 199 – сто дев’яно́сто 
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де́в’ять, 19 – дев’ятна́дцять, 276 – дві́сті сімдеся́т шість, 673 – шістсо́т 
сімдеся́т три, 932 – дев’ятсо́т три́дцять два, 649 – шістсо́т со́рок де́в’ять, 
690 – шістсо́т дев’яно́сто, 301 – три́ста оди́н, 582 – п’ятсо́т вісімдеся́т два. 

Впра́ва 32. 1. 21. 2. 19. 3. 12. 4. 2. 5. 45. 6. 1, 27. 7. 2. 8. 32. 9. 3. 10. 2. 
11. 15. 12. 20.  

Впра́ва 33. 1. 7 я́блук – сім я́блук, 3 бана́ни – три бана́ни. 2. 27 шкіл 
– два́дцять сім шкіл. 3. 4 ле́кції – чоти́ри ле́кції. 4. 22 ро́ки – два́дцять два 
ро́ки, 28 ро́ків – два́дцять ві́сім ро́ків. 5. 30 студе́нтів – три́дцять студе́нтів. 
6. 67 ро́ків – шістдеся́т сім ро́ків, 91 рік – дев’яно́сто оди́н рік. 7. 365 днів – 
три́ста шістдеся́т п’я́ть днів,  366 –  три́ста шістдеся́т шість днів. 8. (На) 
1 курс – (на) пе́рший курс, 1000  абітуріє́нтів – ти́сяча абітуріє́нтів. 9. (В) 
11 столі́тті –  (в) одина́дцятому столі́тті. 10. (В) 1085 ро́ці – (в) тисяча 
вісімдесят п’ятому ро́ці. 11. (На) 1 сі́чня 2022 ро́ку –   (на)  пе́рше сі́чня дві 
ти́сячі два́дцять дру́гого ро́ку,  215 986 осі́б – дві́сті  п’ятна́дцять ти́сяч 
дев’ятсо́т вісімдеся́т шість осі́б.  

Впра́ва 34. 2. 5 (ву́лиць) – Н.в. п’ять, Р.в. п’яти́, Д.в. п’яти́ (п’ятьо́м), 
З.в.  п’ять (п’ятьо́х), О.в. п’ятьма́ (п’ятьома́), М.в. (на) п’яти́ (п’ятьо́х). 
3. 730 (ме́трів) – Н.в. сімсо́т три́дцять, Р.в. сімсо́т тридцяти́, Д.в. сімсо́т 
тридцяти́, З.в.  сімсо́т три́дцять, О.в. сімсо́т тридцятьма́,  М.в. (на)  сімсо́т 
тридцяти́. 5. (У) 19 (столі́тті) – Н.в. дев’ятна́дцяте, Р.в. дев’ятна́дцятого, Д.в. 
дев’ятна́дцятому, З.в. дев’ятна́дцяте, О.в.  дев’ятна́дцятим, М. в. (на) 
дев’ятна́дцятому. 8.13 (разі́в) – Н.в. трина́дцять, Р.в.  трина́дцяти, Д. в. 
трина́дцятьом, З.в. трина́дцять,  О.в.  тринадцятьма́,   М.в. (на)  трина́дцяти. 
10. 100 (ме́трів) – Н.в. cто, Р.в. ста, Д.в. ста, З.в. сто, О.в. ста́ми, М.в. (на) ста. 

Впра́ва 35. 1. О деся́тій нуль нуль. 2. Об одина́дцятій п’ятдеся́т. 
3. О сьо́мій п’ятна́дцять. 4. Двана́дцята три́дцять чоти́ри. 5. О п’ятна́дцятій 
нуль нуль. 6. О дев’я́тій нуль нуль. 7. О шістна́дцятій со́рок. 8. О 
вісімна́дцятій нуль нуль. 9. О два́дцять дру́гій два́дцять. 10. О сімна́дцятій 
три́дцять.  

Впра́ва 36. 1) Пе́рший день; 2) дру́гий уро́к; 3) тре́тій студе́нт; 
4) четве́ртий рік; 5) п’я́тий раз; 6) шо́стий екза́мен; 7) сьо́мий у́чень; 
8) во́сьмий хло́пець; 9) дев’я́тий крок; 10) деся́тий зо́шит; 11) одина́дцятий 
но́мер; 12) двана́дцятий мі́сяць; 13) трина́дцятий ви́падок; 14) чотирна́дцятий 
стіле́ць; 15) п’ятна́дцятий ряд; 16) шістна́дцятий по́верх; 17) сімна́дцятий 
буди́нок; 18) вісімна́дцятий авто́бус; 19) дев’ятна́дцятий троле́йбус; 
20) двадця́тий за́пис; 21) два́дцять пе́рший літа́к.  
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Впра́ва 37.14 сторі́нка – чотирна́дцята сторі́нка, 1 ро́зділ – пе́рший 
ро́зділ, 24 жо́втня – два́дцять четве́рте жо́втня, 11 впра́ва – одина́дцята 
впра́ва, 1 ве́ресня – пе́рше ве́ресня, 11 ре́чення – одина́дцяте ре́чення, 
139 кабіне́т – сто три́дцять дев’я́тий кабіне́т, 23 сі́чня – два́дцять тре́тє 
сі́чня, 38 кімна́та – три́дцять во́сьма кімна́та, 102 авдито́рія – сто дру́га 
авдито́рія, 15 те́ма – п’ятна́дцята те́ма, 7 ле́кція – сьо́ма ле́кція. 

Впра́ва 38.   Мене́ зва́ти Ната́лія. Тебе́ зва́ти Ві́ктор? Її́ зва́ти 
Валенти́на. Його́  зва́ти Степа́н. Їх зва́ти Анна та Іри́на. Вас зва́ти Євге́н? 
Його́  зва́ти Іва́н? 

Впра́ва 39. 1. Їх. 2. Їх. 3. Її́ . Її́.  4. Вас/ тебе́. 5. Його́. 6. Її́. 7. Його́. 
8. Їх. 9. Її́.  10. Їх. 11. Його́. 12. Його́. 13. Його́. 14. Її́. 15. Її́. 16. Її́. 17. Його́. 
18. Їх. 19. Її́. 20. Його́. 21. Її́. 22. Його́. 23. Її́. 24. Її́.  25. Нас. 

Впра́ва 40. Займенники 1 та 2 особи. Н.в. (однина́) я, ти. Р.в. мене́, 
тебе́. Д.в. мені́, тобі́. З.в. мене́, тебе́. О.в. мно́ю, тобо́ю. М.в. (на) мені́, тобі́. 
Н.в. (множина́) ми, ви. Р.в. нас, вас. Д.в. нам, вам. З.в. нас, вас. О.в. на́ми, 
ва́ми. М.в. (на) нас, вас. 

Займе́нники 3 осо́би. Н.в. (однина́) він, вона́, воно́. Р.в. його́ / ньо́го, її́ 
/ не́ї, його́ / ньо́го. Д.в. йому́, їй, йому́. З.в. його́ /ньо́го, її́ / не́ї, його́ / ньо́го. 
О.в. ним, не́ю, ним.  М.в. (на) ньо́му / нім, ній. Н.в. (множина́) вони́. Р.в. їх 
/ них. Д.в. їм. З.в. їх / них. О.в. ни́ми. М.в. (на) них. 

Впра́ва 41. 1. Ма́ма вдяга́є себе́ = вдяга́ється. 2. Сестра́ вмива́є себе́ = 
вмива́ється.  3. Вихова́телька взува́є себе́ = взува́ється. 4. Ді́вчина зверта́є 
ува́гу на се́бе = лю́бить себе́. 5. Жі́нка ди́виться у дзе́ркало на се́бе = 
ба́чить себе́. 6. Хло́пчик ба́чить у вітри́ні себе́ = своє́ відобра́ження. 
7. Лі́кар ряту́є себе́ = він сам отри́мав тра́вму. 8. Внук купи́в цуке́рки для 
се́бе = з’ї́сть їх сам. 9. Студе́нтка взяла́ кни́ги в бібліоте́ці для се́бе = бу́де 
їх чита́ти сама́. 10. Друг купи́в квитки́ на футбо́л для ме́не і для се́бе = для 
нас, ми ра́зом піде́мо диви́тися футбо́л.  

Впра́ва 42. 1. Її́. 2. Вони́. 3. Йому́. 4. Його́. 5. Він. 6. Вона́. 7. Її́. 8 (З) 
не́ю. 9. (До) не́ї. 10. (У) них.  11. Їх. 12. (У) ньо́го. 13.  Вони́. 14. (У) ме́не. 
15. (У) нас. 16. (З) ни́ми. 

Впра́ва 43. 1. Твій університе́т. 2.  Ваш гурто́житок. 3. Їхнє мі́сто. 
4. Мої́ олівці́. 5. Твоє́ село́. 6. Ва́ша виде́лка. 7. Наш журна́л. 8. Їхній 
комп’ю́тер. 9. Ваш  виклада́ч. 10. Твій о́дяг. 11. На́ші викладачі́. 12. Моя́ 
краї́на. 13. Його́ / її́ / їх ру́чка. 14. Наш факульте́т. 15. Ва́ша авдито́рія. 
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16. Твій авто́бус. 17. Моя́ заліко́ва кни́жка. 18. Ваш декана́т. 19. На́ша 
кни́га. 20. Моя́ по́свідка. 

Впра́ва 44. 1. (Ім’я́). 2.  (Ім’я́). 3. (Предме́ти). 4. (Проду́кти, о́дяг, 
предме́ти). 5. (Причи́на). 6. (Авто́бус, троле́йбус, маршру́тка). 
7. (Двомо́вний). 8. (На́зва). 9. (На́зва). 10.  (На́зви). 11. (Ім’я́). 12. (Ім’я́). 
13. (Ім’я́). 14. (Ім’я́). 15. (Ім’я́). 16. (Ім’я́). 17. (На́зви). 18. (Ціна́). 

Впра́ва 45. 1. Ні один студе́нт не прийде́. 2. Ні одно́го студе́нта 
нема́є. 3. Ні одні́й люди́ні не принесе́. 4. Ні зміст, ні фо́рма не ціка́вить. 
5. Ніщо́ мене́ не ра́дує. 6. Ні кни́гу, ні журна́л, ні газе́ту…7. Нія́к  не 
ви́конає. 8. Ніхто́ не хо́че. 9. Інший ко́лір я не люблю́ так, як черво́ний. 
10. Ніко́му не нале́жить. 11. Не ко́штує для вас нічо́го. 

Впра́ва 46. 1. Зва́ти. 2. Приї́хав. 3. Живу́, навча́юсь. 4. Встаю́, 
вмива́юся, готу́ю, сні́даю. 5. Бі́гаю. 6. Йду. 7. Почина́ються. 
8. Закі́нчуються. 9. Навча́юся. 10. – . 11. Навча́юся, слу́хаю, вико́ную. 
12. Ходжу́, ви́пити, з’ї́сти. 13. Поверта́юся, відпочива́ю, вико́ную. 
14. Дивлю́ся, телефону́ю. 15. Ляга́ю спа́ти. 16. Хо́чу ста́ти, вчи́тися. 

Впра́ва 47.  Чи́стити зу́би – я чи́щу зу́би, ти чи́стиш зу́би, він 
чи́стить зу́би, вона́ чи́стить зу́би, ми чи́стимо зу́би, ви чи́стите зу́би, вони́ 
чи́стять зу́би. Прийма́ти душ – я  прийма́ю душ, ти  прийма́єш душ, він 
прийма́є душ, вона́ прийма́є душ, ми прийма́ємо душ, ви прийма́єте душ, 
вони́  прийма́ють душ.  Розчі́сувати воло́сся – я розчі́сую воло́сся, ти 
розчі́суєш воло́сся, він  розчі́сує воло́сся, вона́  розчі́сує воло́сся, ми 
розчі́суємо воло́сся, ви розчі́суєте воло́сся, вони́  розчі́сують воло́сся. 
Одяга́ти костю́м – я  одяга́ю костю́м, ти  одяга́єш костю́м, він  одяга́є 
костю́м, вона́  одяга́є костю́м, ми  одяга́ємо костю́м, ви  одяга́єте костю́м, 
вони́ одяга́ють костю́м. Готува́ти сніда́нок –  я готу́ю сніда́нок, ти готу́єш 
сніда́нок, він готу́є сніда́нок, вона́ готу́є сніда́нок, ми готу́ємо сніда́нок, ви 
готу́єте сніда́нок, вони́ готу́ють сніда́нок. Мити по́суд – я ми́ю по́суд, ти 
ми́єш по́суд, він ми́є по́суд, вона́ ми́є по́суд, ми ми́ємо по́суд, ви ми́єте 
по́суд, вони́ ми́ють по́суд. Прибира́ти кімна́ту – я прибира́ю кімна́ту, ти 
прибира́єш кімна́ту, він  прибира́є кімна́ту, вона́  прибира́є кімна́ту, ми 
прибира́ємо кімна́ту, ви  прибира́єте кімна́ту, вони  прибира́ють кімна́ту. 
Прасува́ти о́дяг – я прасу́ю о́дяг, ти прасу́єш о́дяг, він прасу́є о́дяг, вона́ 
прасу́є о́дяг, ми  прасу́ємо о́дяг, ви  прасу́єте о́дяг, вони  прасу́ють о́дяг. 
Пра́ти о́дяг – я перу́ о́дяг, ти пере́ш о́дяг, він пере́ о́дяг, вона́ пере́ о́дяг, ми 
пере́мо о́дяг, ви пере́те о́дяг, вони́ перу́ть о́дяг. 
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Впра́ва 48. Мину́лий час – купи́ли, купи́ла, приї́хали, прибу́в, пішла́, 
пішо́в, домо́вилися. 

Тепе́рішнй час – чека́ють, почина́ється, перевіря́є. 

Майбу́тній час – пої́дуть, бу́де відправля́тися, бу́де оголо́шувати,   
прибу́де. 

Впра́ва 49.  1.  Диви́тися – ди́виться,  диви́лася, бу́де  диви́тися. 
2. Вчи́ти – вчить, вчив, бу́де вчи́ти. 3. Перебува́ти – перебува́ю,  
перебува́в/ла, бу́ду перебува́ти. 4. Ба́чити –  ба́чить, ба́чив, бу́ду ба́чити. 
5. Розмовля́ти –  розмовля́ємо, розмовля́ли, бу́демо розмовля́ти. 6. Їсти – 
їси́, ї́в/ла, бу́деш  ї́сти. 7. Сиді́ти – сидя́ть, сиді́ли, бу́дуть сиді́ти. 8. Ду́мати 
–   ду́мають,   ду́мали, бу́дуть  ду́мати. 9. Ба́чити –   ба́чить,  ба́чила, бу́де 
ба́чити. 10. Чита́ти – чита́є, чита́ла, бу́де чита́ти. 11. Вчи́ти – вчать, вчи́ли, 
бу́дуть  вчи́ти. 12. Пи́ти – п’є,   пив, бу́де  пи́ти. 13.  Слу́хати – слу́хаю, 
слу́хав/ла, бу́ду  слу́хати. 14. Писа́ти –   пи́ше, писа́ла, бу́де  писа́ти. 
15. Стоя́ти – стої́ть, стоя́в, бу́де стоя́ти. 16.  Іти́ – іду́ть, ішли́, бу́дуть іти́.  
17. Говори́ти –  гово́рить, говори́в, бу́де говори́ти. 18. Їхати –   ї́де, ї́хала, 
бу́де  ї́хати. 19. Хоті́ти –   хо́чемо, хоті́ли, бу́демо  хоті́ти. 20. Нали́ти –  
налива́є, налива́ла, бу́де  налива́ти. 21.  Їсти –  їдя́ть, ї́ли, бу́дуть  ї́сти. 
22. Вчи́ти – вчать, вчи́ли, бу́дуть вчи́ти. 23. Сиді́ти – сиди́ть, сиді́в, бу́де 
сиді́ти. 24. Да́ти – даю́ть, дали́, бу́дуть дава́ти. 

Впра́ва 50. 1. Диви́вся. 2. Вчать. 3. Бу́де слу́хати. 4. Перебува́є. 
5. Ба́чив. 6. Бу́де розмовля́ти. 7. Їла. 8. Знахо́диться. 9. Ду́має. 10. Бу́де 
ба́чити. 11. Чита́в. 12. Бу́дуть вчи́ти. 13. П’є. 14. Слу́хали. 15. Бу́де писа́ти. 
16. Стої́ть. 17. Ішо́в. 18. Говори́в. 19. Хо́че. 20. Хоті́ли. 21. Бу́де пи́ти. 
22. Вчи́ла. 23. Сидя́ть. 24. Була́. 

Впра́ва 51. 1. Народи́лася, ви́росла – доко́наний. 2. Живе́ – 
недоко́наний. 3.  – . 4. – . 5. Прожива́є – недоко́наний. 6. Відві́дують – 
недоко́наний, подиви́тися – доко́наний, відві́дати – доко́наний. 
7. Відбува́ються – недоко́наний. 8. Приїзди́ть – недоко́наний. 9. Гуля́ємо, 
хо́димо, бере́мо у́часть – недоко́наний. 10. Люблю́ – недо́конаний. 

Впра́ва 52. 1. Написа́ла – написа́ла б = не написа́ла. 2. Прийшо́в – 
прийшо́в би = не прийшо́в. 3. Прові́в – прові́в би = не прові́в. 4. Зустрі́вся – 
зустрі́вся б = не зустрі́вся. 5. Організува́в – організува́в би = не 
організува́в. 6. Ви́вчила – ви́вчила б = не ви́вчила. 
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Впра́ва 53. 1.  Ході́мо.  2. Зробі́ть.  3.  Вико́нуйте. 4.  Напиши́. 
5. Да́йте. 6. Купи́. 7. Почина́ймо. 8. Чита́й. 9.  Заспіва́й. 10.  Зустрі́ньмося. 
11. Скажі́ть. 

Вправа 54. 1. Смі́ло. 2. Пі́зно. 3. До́бре. 4. Ра́но, до́вго. 5. Ра́но. 
6. Лі́том, взи́мку. 7. Ма́ло, бага́то, бі́льше. 

Впра́ва 55.  Ду́же, давно́, уве́чері, ве́село, спра́вді, до́вго, дале́ко, 
го́лосно, ме́нше, ясні́ше, відра́зу, я́сно-я́сно, щасли́во. 

Впра́ва 56. 1. Рік у рі́к – year by year, кіне́ць кінце́м – finally, без мети́ 
– without any purpose, на ди́во – surprisingly. 2. По-дру́ге – secondly, по-
на́шому – in our way, по-до́брому – in a good way, по-англі́йськи – in 
English. 3. Віч-на́-віч – face to face, хоч-не-хо́ч – no matter what, пліч-о́-пліч 
– side by side, з да́вніх-даве́н – from ancient times. 4. Згори́ – from above, 
зсере́дини – from within, змо́лоду – from youth, наза́вжди – forever, впе́рше 
– for the first time. 5. Куди́-не́будь – somewhere, хтозна́-коли́ – who knows 
when, я́кось-то – somehow, бу́дь-як – anyway. 

Впра́ва 57. Ува́жний слуха́ч – ува́жно слу́хати, ра́дісна перемо́га – 
ра́дісно перемага́ти, швидке́ чита́ння – шви́дко чита́ти, пові́льна хода́ – 
пові́льно ходи́ти, ціка́ва ро́зповідь – ціка́во розповіда́ти, щасли́ве життя́ – 
щасли́во жи́ти, до́вга розмо́ва – до́вго розмовля́ти, голосни́й спів – го́лосно 
співа́ти, до́бре навча́ння – до́бре навча́тися, швидка́ допомо́га – шви́дко 
допомага́ти. 

Впра́ва 58. Де?  Всю́ди,  вгорі́,  скрізь,  навкруги́,  надво́рі,  внизу́, 
право́руч, там, ліво́руч. 

Коли́? Вра́нці,  за́втра,  сього́дні, щоро́ку,  коли́сь,  восени́,  взи́мку, 
влі́тку, вчо́ра. 

Як?  Акура́тно,  відмі́нно,  жва́во, ве́село, рішу́че, го́рдо,  чі́тко, 
вві́чливо, шви́дко, вда́ло. 

Впра́ва 59.  1. Щоб тебе́ до́бре зрозумі́ли, говори́ пові́льно. 2. На 
запита́ння відповіда́й по́вно. 3. Вчи украї́нську мо́ву  стара́нно. 
4. Прибира́й свою́ кімна́ту я́кісно. 5. Готу́й дома́шнє завда́ння ува́жно. 
6. Чі́тко вимовля́й ко́жне сло́во. 7. Віта́йся зі ста́ршими людьми́ вві́чливо. 
8. Віта́й усі́х свої́х дру́зів приві́тно. 9.  Розмовля́й зі своє́ю  по́другою 
щи́ро. 10. Зустріча́й ко́жен нови́й день ра́дісно. 
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Впра́ва 60. Де́шево – деше́вше – найдеше́вше = cheap – cheaper – the 
cheapest; ле́гко – ле́гше – найле́гше = easy – easier – the easiest; шви́дко – 
шви́дше – найшви́дше = fast – faster – the fastest; ва́жко – ва́жче – найва́жче 
= hard (is difficult to pass) – harder – the hardest; до́вго – до́вше – найдо́вше 
= long – longer – the longest; до́рого – доро́жче – найдоро́жче = expensive – 
more expensive – the most expensive; пові́льно – пові́льніше – 
найпові́льніше = slow – slower – the slowest; ко́ротко – коро́тше – 
найкоро́тше = short – shorter –  the shortest.  

Впра́ва 61. 1. –  2. На (столі́) – М.в., бі́ля (сто́лу) – Р.в. 3.  Бі́ля 
(сто́лика) – Р.в., на (ту́мбочці) – М.в., над (телеві́зором) – О.в. 4.  За 
(телеві́зором) – О.в., у (кутку́) – М.в. 5. У (ній) – М.в., з (нау́к) – Р.в., для 
(пере́кладу) – Р.в. 6. На (стіні́) – М.в. 7. На (підло́зі) – М.в., із (кві́тами). – 
О.в. 8. У (кімна́ті) – М.в.,   з (ткани́ни) – Р.в.  9. На (ві́кнах) – М.в., з 
(орна́ментом) – О.в. 10. На (підвіко́нні) – М.в., в (інтер’єрі) – М.в. 11. За 
(допомо́гою) – О.в. 12. З (ра́дістю) – О.в. 

Впра́ва 62. 1. В. 2. За, у. 3. В, зі. 4. На, бі́ля. 5. На, бі́ля. 6. На, в. 
7. Під, у. 8. Під, у. 9. На, за. 10. Над. 11. Бі́ля, до, з. 12. З, із. 13. До, в. 
14. Зі, до. 15. Без, з. 16. В, на. 17. Пі́сля, на. 18. Без, з. 19. Від, на. 20. Про, 
за. 21. Про, про. 22. За, бі́ля. 23. Із. 24.  Для, для. 25. Між. 

Впра́ва 63. 1. – . 2. З. 3. – 4. В. 5. – . 6. –. 7. У. 8. В, в.  9. В, на. 10. На. 
11. У, на. 12. В. 13. В.14. У, в, з. 15. За.  

Впра́ва 64. 1.  – . 2. В, у. 3. На, в. 4. – . 5. В, з. 6. З. 7. В. 8. З, про. 
9. По, про, в, за. 10. З. 11. З, в. 12. У. 13. З, у, в. 14.  В, до. 

Впра́ва 65. 1. –  2. І. 3. Та. 4. І. 5. – . 6. Та. 7. І, та. 8. Де. 9. А. 10. Але́. 
11. І, тому́ що. 12. Проте́. 13. А.14. Адже́, і. 

Впра́ва 66. 1. А. 2. Щоб. 3. Але́.  4. А. 5. Що. 6. Та. 7. Але́. 8. Яке́ 
(сполучне сло́во). 9. А. 10. Що. 11. Де. 12. Як (коли́). 13. Яка́ (сполучне 
сло́во). 14. А. 15. Що. 

Впра́ва 67. 1. Але́. 2. Одна́к. 3. Але́ . 4. І. 5. Але́. 6. Та. 7. І. 8. Чи то́, 
чи то́. 9. Але́. 10. Або́, або́. 11. Що. 12. Щоб. 

Впра́ва 68. 1. І. 2. І. 3. Та, і. 4. Коли́. 5. А, і. 6. І, а. 7. Тому́ що. 8. І, 
та. 9. Тому́ що, а. 10. Бо.  

Впра́ва 69. 1. Бо / тому́ що. 2. Тому́ що, оскі́льки. 3. Щоб. 4. Щоб. 
5. Тому́ що. 6. Якщо́. 7. Якби́. 8. Оскі́льки. 9. Що. 10. Тому́ що, як. 11. Яка́, 
тому́ що / бо. 
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Впра́ва 70. 1. Невже́. 2. Так. 3.  – . 4. Авже́ж. 5. Еге́ ж. 

Впра́ва 71. 1. Ма́йже – аlmost.  2. Так – yes. 3. Ні – no. 4. Чи – if. 
5. Ось – here. 6. Лише́ – оnly. 7. Хіба́ – Really. 8. Са́ме – Let (it be). 9. Го́ді – 

еnough. 10. Неха́й – 

Впра́ва 72. 1. Daniel is studying German. 2. Daniel does not study 
German. 3.  Is Daniel studying German? 4. Only Daniel is studying German. 
5. Daniel is still studying German. 6. Is Daniel really studying German? 7. It is 
unlikely that Daniel is studying German. 8. Is Daniel studying German? 
9. Daniel is just studying  German. 10. Yes, Daniel is studying  German. 

Впра́ва 73. 1. Чи. 2. Невже́. 3. Невже́. 4. Чи / невже́. 5. Хай  / неха́й. 
6. На́віть. 7. Ле́две не. 8. На́віть / якра́з. 9. Невже́. 10. Так. 11. Чи / невже́ / 
хіба́ 12. Ось / якра́з. 13. Ось. 14. Невже́ /  хіба́. 

Впра́ва 74. 1. – . 2. Ось. 3. Аж.  4. Мовля́в. 5. Ті́льки. 6. Лише́. 7. Б. 

Впра́ва 75. 1. Сіль. 2. Сльоза́. 3. М’яч.  4. Бли́скавка. 5. Годи́нник. 
6. Яблуко. 7. Алфа́ві́т. 8. Лід. 9. Очі. 10. Пір’ї́на. 

Впра́ва 76. 1. Планува́ла б. 2.  Купи́ла б. 3.  Вчив би. 4. Хоті́в би. 
5. Хоті́ла б.  Поча́в би. 7.  Прийшо́в би. 8.  Збира́вся б. 9.  Ви́рішив би. 

10. Займа́вся б. 11. Працюва́ла б. 12. Допомага́ла б. 

Впра́ва 77.  1. Неха́й Петро́ працю́є в саду́. 2. Неха́й Моха́ммед 
телефону́є бра́тові. 3. Неха́й Іри́на вико́нує завда́ння виклада́чки. 4. Неха́й 
Оле́ся принесе́ додо́му проду́кти. 5. Неха́й Абдулла́х чита́є слова́. 6. Неха́й 
Са́льма пи́ше впра́ву. 7. Неха́й Гали́на йде на заня́ття. 8. Неха́й Санде́й 
вчить украї́нську мо́ву. 9. Неха́й Ігор пи́ше рефера́т з істо́рії. 10. Неха́й 
Сангіта відповіда́є на запита́ння. 

Впра́ва 78. 1.  До́брий день! 2.  До поба́чення! 3.  На добра́ніч! 
4. Алло́! 5. Смачно́го! 6.  Ма́ти рі́дна! 7. Дя́кую! 8.  Дзень! 9.  Бр-р-р! 

10. Проща́й! 12. Ура́!13.  Сла́ва геро́ям Украї́ни! 14.  Ш-ш-ш. 15.  Ку-ку́! 

16. Гав-га́в! 

Впра́ва 79. 1. Ого́! 2. Ура́! 3. О! 4. Спаси́бі! 5. Ой?! 6. Ах! 7. Алло́! 
8. А-а-а́! 9. До́брого ра́нку! 10. Дзень! 11. Тьох-тьох-тьо́х!12. Ку-ку-рі-ку-

у-у́!13. До́брого ве́чора! 14. Ой-о́й! 15. Ех! 16. Дя́кую! 17. На добра́ніч! 
18. На здоро́в’я! 
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Впра́ва 80. 1. Ой / ох / ах / ух. 2. Ой / ох / ах / ух 3. Ой / ох / ах. 
4. Ура. 5.  Ой / ох / ах. 6. Ой / ох / ах. 7. Ой / ох / ах. 8. Ой. 9. Ой / ох / ах. 

10. Ой / ох / ах 11. Ой / ах. 12. Ой / ох / ах. 13. Ох / ах. 14. Ой / ох / ах. 
15. Ой / ох / ах. 

Впра́ва 81. Ко-ко-ко́ – ку́рка, мур-му́р – кіт / кі́шка, гав-га́в – соба́ка, 
хро-хро́ – свиня́, ме-ме́ – козá, і-га-га́ – кінь, ку-ку-ріку́ – пі́вень, так-та́к – 
ка́чка, кар-ка́р – воро́на, му-му́ – коро́ва. 

Впра́ва 82. 1. Ш-ш-ш! ц-ц-ц! цить! 2. Геть! іди́ геть! 3. Па́не! па́ні! 
ді́вчино! 4. Ну́мо! гайда́! 5. Стоп! переста́нь! стій! 6. Допоможі́ть! про́шу! 
7. Стоп! стій! 8. Дя́кую! спаси́бі! 9. Ох! ех! от біда́! 10. До́брий ра́нок! 
до́брий день! до́брий ве́чір! приві́т!11.  До поба́чення! бува́й! бува́й(те) 
здоро́вий (і)! проща́й(те)! 12. Нема́є за́ що! не турбу́й(те)ся! 

 
TESTS (ТЕСТИ) 

1. б). 2. а). 3. в). 4. а). 5. а). 6. а). 7. а). 8. 2). 9. а). 10. а). 11. в). 
12. а). 13. б). 14. б). 15. а). 16. а). 17. а). 18. б). 19. а). 20. а). 21. в). 
22. в). 23. в). 24. в). 25. б). 26. а). 27. в). 28. б). 29. б). 30. б). 
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TERMS (ТЕРМІНИ) 
 
An Adjective (прикме́тник) is an independent notional part of 

speech that names a static feature of an object/human being and answers 
the questions What? Which? Whose? 

 
An Adverb (прислі́вник) is a notional uninflected part of speech 

that names non-process features of an action, state or quality and answers 
the question How? Where? Where from? How much?/ To what degree? 

 
A Conjunction (сполу́чник) is a functional undeclined part of 

speech that is used to connect homogeneous members of a sentence and 
parts of a compound one. 

 
The Category of Case (катего́рія відмі́нка). A case is a 

grammatical category which shows the relations of the noun and 
nominative parts of speech with other words in a sentence. There are seven 
declensional cases in Ukrainian, each differing according to the group to 
be declined: Nominative (N) (називни́й), Genitive (G) (родови́й), Dative 
(D) (дава́льний) Accusative (A) (знахі́дний), Instrumental (I) (ору́дний), 
Locative (L) (місце́вий), and Vocative (V) (кли́чний). 

 
The Category of Gender (катего́рія ро́ду). All the nouns (except 

those used only in the Plural) belong to one of the three genders: 
Masculine (чолові́чий рід) (these nouns correlate with the pronouns he 
(він) or this (цей), Feminine (жіно́чий рід) (they are correlative with the 
pronouns she (вона́) or this (ця) or Neuter (сере́дній рід) (which correlate 
with the pronouns it (воно́) or this (це). A separate group is constituted by 
nouns of common gender. 

 

The Сategory of Number (катего́рія числа́). Countable words 
have two numbers – Singular (однина́) and Plural (множина́). 

Declensions (відмі́ни). Ukrainian nouns are divided into four 
declensions: Declension I, Declension II, Declension III, and 
Declension IV.  Declension I includes nouns of feminine, masculine and 
common genders which end in -a(-я).  Declension II includes masculine 
nouns that have the zero inflexion, masculine nouns ending in -o, -e, 
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neuter nouns ending in -o, -e, neuter nouns ending in -я, except those 
which contain suffixes -ен-, -ат-, -ят-. Declension III includes feminine 
nouns having zero endings in the Nominative case  and the noun ма́ти. 
Declension IV includes neuter nouns ending in -а(-я) which when declined 
obtain suffixes -ат- (-ят-) or -ен-. 

 
Grammatical Categories of the Verb (грамати́чні катего́рії 

дієсло́ва). The verb has the following grammatical categories: the 
category of person (осо́ба), gender (рід), number (число́), tense (час), 
mood (спо́сіб) and aspect (вид). 

 
Grammatical Forms of the Verb (грамати́чні фо́рми дієсло́ва).  

The main grammatical forms of the verb are as follows: 1) The Infinitive 
(інфініти́в, неозна́чена фо́рма); 2) Finite forms of the verb (особо́ві 
фо́рми дієсло́ва);  3) Participles (дієприкме́тники, дієприслі́вники); 
4) Impersonal forms in -но, -то (безособо́ві фо́рми на -но, -то). 

 
Interjections (ви́гуки) are special invariable words that express 

feelings, wills of a speaker without naming them.  
 

A Numeral (числі́вник) is an independent notional part of speech 
that names a quantity of objects/living beings or their order when countend 
and answer the questions How many? (скі́льки?), Which? (котри́й?). 

 
A Noun (іме́нник) is a notional part of speech that names 

objects/beings, has the categories of gender, number, and case, answers the 
questions Who? What?  

 
A Particle (ча́стка) is an undeclined functional part of speech that 

gives a sentence or its parts additional meanings or is used to form new 
grammatical forms or words.  

 
A Participle (дієприкме́тник) is the grammatical form of the verb 

which have two groups and four subgroups: Active Participles 
(дієприкме́тники акти́вного ста́ну): Present Active and Past Active; 
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Passive Participles (дієприкме́тники паси́вного ста́ну): Present Passive  
and Past Passive. A Participle (дієприслі́вник) is the grammatical form 
of the verb which have two groups: Present Participles (дієприслі́вники 
тепе́рішнього ча́су) with the suffixes -учи,  -ючи, -ачи, -ячи  and Past 
Participles (дієприслі́вники мину́лого ча́су) with the suffixes  -ши that 
are used as adverbial modifiers. 

 
A Preposition (прийме́нник) is a functional unchanged part of 

speech that is used as a means of expressing grammatical and semantic 
relations between notional words. 

 
A Pronoun (займе́нник) is a part of speech which consists of 

words with abstract meaning that point to objects (both animate and 
inanimate) and their properties without naming them.  

 
A Verb (дієсло́во) is a part of speech which denotes an action  or а 

state and answers the question What to do? 
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